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VEDIC RECITATION AND RHYTHMS AND METRICAL FORMS 
 
 The verses of Vedas are poems of exclusive beauty and extraordinary rhythms 
for the recitation and singing. There is a deep system, arrangements, method and logic 
in the science of Vedic poetry for remembering, recalling, recollecting and reciting the 
verses. First let us see ‘Chhandas’ the Metrical Form of Vedic verses.  
 

“YAD AKSHARA PARIMAANAM TAD CHHANDAH” 
 

“That which is measurement of letters is Chhandah – the metrical form”. 
 
 Recitation is called ‘Uchaarana’ which is the verbal expression and the 
systematic sound of Vedic verses. 
 
Let us consider the Metric Forms: 
 
I. CHHANDAS (METRICAL FORMS) 

 
The Chhandas are Metrical Forms, the systematic organization of letters, words 
and sounds to generate divine spirit. There are 21 Metrical Forms in three 
groups, starting with the shortest verse of 24 letters and increasing in steps of 4 
letters concluding with the longest verse of 104 letters. This is Arithmetical 
Progression (A.P.) 

 
(A) GROUP I: Gayatri (24 Letters), Ushnik (28), Anushtup (32), Brihati (36), Pankti 

(40), Trishtubh (44), Jagati (48). 
 

(B) Group II: Ati Jagati (52), Shakvari (56), Ati Shakvari (60), Ashti (64), Atyashti (68), 
Dhriti (72), Ati Dhriti (76). 
 

(C) Group III: Kruti (80), Prakruti (84), Akruti (88), Vikruti (92), Sanskruti (96), Atikruti 
(100), Utkruti (104).  

   
For example Gayatri contains 3 Paadas (3 lines) of 8+8+8 letters totaling to 24 letters. 

 
Let us see the arrangement of main important Metrical Forms:  

 
1. Gayatri  = 24  – (3) –  8 +  8  +  8 

2. Ushnik = 28 – (3) – 8 + 8 + 12 

3. Anushtup = 32 – (4)  – 8 + 8 + 8 + 8 

4. Brihati = 36 – (4) – 8 + 8 + 12 + 8 

5. Pankti  = 40 – (5) – 8 + 8 + 8 + 8 + 8 

6. Trishtubh = 44 – (4) – 11 + 11 + 11 + 11 

7. Jagati  = 48 – (4) – 12 + 12 + 12 + 12 

 
See the systematic progress, symmetry and flow. 
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ॐ   
ఋ్షేద సంహిత 

్఺థమ మండలము 

సూక్తమ్ – 164 

ఋషిః – దీర్ఘతమా ఔచథయిః 
దేవతా – 1- 41  వి్షేదేవిః : 42 – ఆదయర్ధర్చసయవక్, ్షేతీయసయ ఆపిః; 

43 – ఆదయర్ధర్చసయ శక్ధూమిః, ్షేతీయసయ సోమిః; 44 – కేశినిః (అగ్నిః సూ్ియ వయుశచ) 
45 – వక్; 46 – 47 సూర్యిః; 48 – సంవతసర్కాల చ్ᡅమ్; 49 – సర్సేతీ; 50 – సాధ్యిః; 

51 – సూర్యిః, పర్జ్యయగ్నయో వ, 52 – సర్సాేన్, సూ్ియ వ 

ఛందిః – ᡔᢌ్ిుప్;  12,15,23,29,36,41 – జగ్తీ; 42 – ్఺సాతర్పంక్తిః, 51 – అను్ిుప్. 
 

ऋग्वेद संहित 
्ऺथम मंडलम ्
सूक्तम ्– १६४ 

ऋष िः – दीर्घतमा औचथ्यिः 
देवता – १- ४१ षवश्वेदेवािः : ४२ – आद्यर्घचघस्यवाक्, द्षवतीयस्य आपिः; 

४३ – आद्यर्घचघस्य शकरू्मिः, द्षवतीयस्य सोमिः; ४४ – केशशनिः  
(अगग्निः सूयो वायुश्च) 

४५ – वाक्; ४६ – ४७ सूयघिः; ४८ – संवत्सरकाल च्ቅम;् ४९ – सरस्वती; ५० – साधयािः; 
५१ – सूयघिः, पर्घन्याग्नयो वा, ५२ – सरस्वान,् सूयो वा 

छंदिः – ्ऴिष्टुप;् १२,१५,२३,२९,३६,४१ – र्गती; ४२ – ्ऺस्तारपंगक्तिः, ५१ – अनुष्टुप।् 
  

Rigveda Samhita  
First Mandala  
Suktam – 164  

 
Rishi – Dheerghathama Auchathyah  

 
Devata – 1- 41 Visvedevah: 42 – Adyaardharchasya Vaak, Dwitiyasya Aapah;  

 
43 – Adyaardharchasya Shakadhumah, Dwitiyasya Somah; 44 – Kesinah  

(Agnih Suryo Vayuscha)  
45 – Vaak; 46 – 47 Suryah; 48 – Samvatsarakaala Chakram; 49 – Sarasvati;  
50 – Saadhyaah; 51 – Suryah, Parjanyagnayo Va, 52 – Sarasvaan, Suryo Va  

 
Chandah – Trishtup; 12,15,23,29,36,41 – Jagati; 42 – Prastaarapanktih, 51 – Anushtup. 
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ॐ 

 

1)  అసయ వమసయ పళితసయ హోతుసతసయ ఽ౿తా మధ్యమో అసతయశనిః.  
 తృతీయో ఽ౿తా ఘృతపృ్ోష అసాయᡔᢋపశయం విశపతం సపతపు్ᡔం ..1.. 

 

1. ఈ సందర్మైన తల నెర్సిన పాలకుడు హోత సూ్ియని యొక్క 
మధ్యమ ఽ౿త వయువు సర్ే వయపకుడు  
వరి మూడవ ఽ౿త తేజసిే ఘృతము ్యర్గ్ంచు 

ఆ పాలకుడు విశేపత సపత క్ర్ణముల మధ్య చూడ బడెను.  
 

1) अस्य वामस्य पशलतस्य िोतुस्तस्य ्ऽाता मधयमो अस्त्यश्न:. 
ततृीयो ्ऽाता र्तृपषृ्ठो अस्यािापश्यं षवश्पतत ंसप्तपुिम ्.. (१)  

 

1) आरोग्य ्ऺागप्त के शलए सबके द्वारा सेवनीय व र्गत्पालक सूयघ के बीच 
वाले भाई  वायु िैं. इसके तीसरे भाई आिुतत स्वीकार करने वाले अगग्न 
िैं. इन भाइयों के बीच में ककरणरूपी सात पुिों सहित षवश्वपतत हदखाई 
देत ेिैं. (१)  

 

1) The brothers between the sun, which are consumed by 
everyone and the world - sustaining sun, are the air for 
recovery. Its third brother is Agni to accept Ahuti. Among 
these brothers, the vishwapatis, including the seven sons of 
Kiran rupi, appear. (1) 
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2)  సపత యుంజంత ర్థమేక్చ్ᡅమేకో అ్షే వహత సపత్యమా. 
 ᡔᢌ్యభి చ్ᡅమజర్మనర్ేం యᡔᢔమా వి్షే భువ్యధి తసథిః ..2.. 

 

2. ఏడంటితో జోడంచ బడెను కాల చ్ᡅ ర్థము 

ఒక్టియే అశేము సపత ్యమముల ధ్రించు చుండు 

భూమి, అంతరి్ᡌము, ్యయలోక్ము ్యభులు మూడు క్లవు 

మూడు ్యభుల చ్ᡅము అజర్ము అమృతము  
గ్త శీలము, అశిథిలము, సక్ల భువనముల విరాజితము  
ఇ్ష కాల చ్ᡅము ఎం్యన సర్ే లోక్ములు వుండును.      

 

2) सप्त युञ्र्गन्त रथमेकच्ቅमेको अश्वो वितत सप्तनामा.  
्ऴिनाशभ च्ቅमर्रमनवघ यिमेा षवश्वा भुवनाधर् तस्थु:.. (२)  

 

2) सूयघ के एक पहिए वाले रथ में रु्त े िुए सात र्ोड ेिी उसको खींचत ेिैं. 
सात नामों वाला एक िी र्ोडा रथ को खींचता िै. दृढ़ और तनत्य नवीन 
तीन नाशभयां उस पहिए में िैं. उस में सारा षवश्व गस्थत िै. (२)  

 

2) Seven horses plowed in the one wheeled chariot of the Sun 
pull it. A single horse with seven names pulls the chariot. 
Firm and ever new are the three navels in that wheel. In him 
the whole world is situated. (2) 
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3)  ఇమం ర్థమధి యే సపత తసథిః సపతచ్ᡅం సపత వహంతయ్షేిః. 
 సపత సేసా్ి అభి సం నవంతే య్ᡔ గ్వం నిహితా సపత ్యమ ..3.. 
 

3. ఈ సూర్యదేవుని కాల చ్ᡅము ఏడు కాల వర్గములలో నడచు  

ఆయనము, ఋతువు, మాసము, ప్ᡌము, ్షనము, రాᡔᢌ 

ముహూర్తము అను ఏడు కాల వర్గములు క్లవు 

అవియె ఏడు అశేములు ర్థమును లాగు చుండును. 
గోవులో (మేఘములో), వణిలో ఏడు సేర్ములు దాగ్ యుండు 

ఏడు ఛందములలో సూర్య ర్థము సతత చేయబడును. 
(1) గాయᡔᢌ – 24 – 3 (2) ఉషిక్ – 28 – 3 (3) అను్ిుప్ – 32 – 4    
(4) బృహత – 36 – 4 (5) పంక్త – 40 – 5 (6) ᡔᢌష్ుభ్ – 44 – 4  

(7) జగ్త – 48 – 4. 
 

3) इमं रथमधर् ये सप्त तस्थु: सप्तच्ंቅ सप्त विन्त्यश्वा:. 
सप्त स्वसारो अशभ सं नवन्त ेयि गवां तनहिता सप्त नाम.. (३) 

  

3) सात पहियों वाले रथ में रु्त ेिुए सात र्ोड ेिी उसको खींचत ेिैं. सात 
ककरण रूपी बहिनें इसके सामने चलती िैं एवं सात गाएं इस रथ में बैठी 
िैं. (३)  

 

(१) गाय्ऴि – २४ – ३ (२) उगष्णक् – २८ – ३ (३) अनषु्टुप ्– ३२ – ४  
(४) बिृतत – ३६ – ४ (५) पंगक्त – ४० – ५ (६) ्ऴिष्टभ ्– ४४ – ४  
(७) र्गतत – ४८ – ४। 

 

3) Only seven horses in a seven-wheeled chariot pull the Sun. 
Seven kiran-like sisters walk in front of it and seven cows are 
sitting in this chariot. (3) 

 
(1) GAYATHRI – 24 – 3 (2) USHNIK – 28 – 3 (3) ANUSHTUP – 32 – 4    
(4) BRUHATHI – 36 – 4 (5) PANKTHI – 40 – 5 (6) THRISHTUBH – 44 – 4  
(7) JAGATHI – 48 – 4. 
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4)  కో దదర్శ ్఺థమం జాయమానమసథనేంతం యదనసాథ బిభరిత. 
 భూమాయ అసర్సృగాతాా క్ే సిేతోక విదాేంసముప గా్ᡔపర్ిుమేతత్ ..4.. 

 

4. ఎవ్ి చూచి్య్ి ్఺థమము జనించిన దానిని??  
అసిథర్హితము అసిథయుతమైన దానిని ధ్రించినపుడు? 

పృథివి నుండ ᡚᢋణము, ర్క్తము, ఆతా, ఉతపననమైనపుడు 

ఎవ్ి విదాేంసని వదద ఈ ్఺శనను అడుగుతా్ి?     
 

4) को ददशघ ्ऺथमं र्ायमानमस्थन्वन्तं यदनस्था ्ऴबभघतत घ.  
भूम्या असुरसगृात्मा क्व गस्वत्को षवद्वांसमुप ्षात््ऺष्टमेतत ्.. (४)  

 

4) र्ब अगस्थिीन ्ऺकृतत ने अगस्थ वाले संसार को र्ारण ककया था, तब 
्ऺथम उत्पन्न िोने वाले को कौन देख सका था? ्ऺाण और रक्त ने तो 
पथृ्वी से र्न्म शलया, पर आत्मा किां से आई? यि ्ऺश्न ककसी 
र्ानकार से पूछने कौन र्ाएगा. (४)  

 

4) When the boneless nature possessed the bone-like world, 
who could see the first one to be born? Life and blood were 
born from the earth, but where did the soul come from? Who 
will ask this question to someone knowledgeable? (4) 
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5)  పాక్ిః పృ్ᠵామి మనసావిజానందేవ్యమే్య నిహితా పదాని. 
 వతేస బష్కయేఽధి సపత తంతూనిే తతనరే క్వయ ఓతవ ఉ ..5.. 

  

5. తెలియక్ అడుగుతాను, మంద బు్షధతో, తెలియని మనససతో  
దేవతలు వేసిన గుపత పదముల గూరిచ ఇపుడు 

సందర్ యువ గోవతసము (సూ్ియని) కొర్కు   
వి్ᠺులు సపత తంతువులను (క్ర్ణములు) ఎలా విసతరిసత్యన్ి? 

(భూ, భువ, సవ, మహా, జన, తప, సతయం) (6+1)  
 

5) पाक: पचृ्छाशम मनसाषवर्ानन्देवानामेना तनहिता पदातन.  
वत्से बष्कये5धर् सप्त तन्तूगन्व तगत्नरे कवय ओतवा उ.. (५)  

 

5) मैं अपररपक्व बुद्धर् वाला मन से न र्ानने के कारण यि सब पूछ रिा 
िंू. ये संदेिास्पद बातें देवों के शलए भी गूढ़ िैं. एक व घ के बछड ेको 
लपेटने के शलए मेर्ाषवयों ने र्ो सात र्ागे बताए िैं, वे क्या िैं? (५) 
(भू, भुव, सुव, मिा, र्न, तप, सत्यं) (६+१) 
VIBGYOR – (In reverse order)  
(Red, Orange, Yellow, Green, Blue, Indigo, Violet) 

 

5) I'm asking all this because Immature-minded people don't 
know from the mind. These suspicious things are also 
esoteric to the gods. What are the seven threads that the 
meritorious have mentioned to wrap a one-year-old calf? 

 

(Bhoo, Bhuva, Suva, Mahaa, Jana, Tapa, Satyam) (6+1) 
VIBGYOR – (In reverse order) 
(Red, Orange, Yellow, Green, Blue, Indigo, Violet) 
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6)  అచిక్తాేంచిక్తుష్శిచద్ᡔ క్వీనపృ్ᠵామి విదానే న విదాేన్. 
 వి యసతసతంభ ష్ళిమా ర్జాంసయజసయ రూపే క్మపి సిేదేక్ం ..6.. 

  

6. నేను అజాునిని, ఏమీ తెలియక్నే అడుగుచు్యనను 

ఎవ్ి ఈ ఆ్ి లోక్ములు నిలబెటిు్య్ి  
ఎవ్ి జనా ర్హిత సేరూపమములో వుంటా్ి  
వరిదదరూ ఒక్్ియే్య! (తెలుపుడు!) 
(సతయమే ఈ ఆ్ి లోక్ములను నిలబె్ᠾు చునన్ష.)       

 

 

6) अधचककत्वागचचककतु धिदि कवीन्पचृ्छाशम षवद्यने न षवद्वान ्.  
षव यस्तस्तम्भ  गत्ठमा रर्ांस्यर्स्य रूपे ककमषप गस्वदेकम ्.. (६)  

  

6) मैं अ्ञानी िंू, पर र्ानने की इच्छा रखता िंू, इसीशलए तቈኚव्ञानी 
्ቅांतदशशघयों से पूछ रिा िंू. गर्सने इन छ: लोकों को गस्थर ककया िै, र्ो 
र्न्मरहित िोकर रित ेिैं, वे क्या एक िैं? (६) 
(सत्य िी इन छि लोकों को कायम रखता िै।)  

  

6) I am ignorant, but I wish to know, that's why I am asking 
philosophers. What one is the one who has stabilized these 
six realms, who live without birth? (6) 
(Truth alone sustains these six worlds.) 

 

 

 

 

 

 

దేవతలు వేసిన సపత పదములు 
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7)  ఇహ ఼్వీతు య ఈమంగ్ వేదాసయ వమసయ నిహితం పదం వేిః. 
 శీర్్ణిః ష్ర్ం ్య్హతే గావో అసయ వ్వం వసా్య ఉదక్ం పదాపుిః ..7.. 

  

7. ఇచచటికీ వచిచ చెపప వలయు గుపత ర్హసయమును తెలిసిన వ్ి  
ఈ సందర్ గ్తమాన సూ్ియడు అందరి శీర్మ్ైన విధ్ము, 
అతడు తన క్ర్ణములతో ష్ర్ము (అమృతము) వరిం్చు విధ్ము  
మరియు అదే నీటిని వేడతో ్ᡇహించు విధ్ము.  

  
7) इि ़्वीतु य ईमड वेदास्य वामस्य तनहित पद वे:.  
शीष्णघ: ्षीरं दहु्वते गावो अस्य व्ऴि वसाना उदक॑ पदापु:.. (७)  

 

7) र्ो यि सब भली ्ऺकार र्ानता िै, वि बतावे. इस संुदर सूयघ का स्वरूप 
अत्यंत गूढ़ िै. शशर के समान सबसे ऊंचे सूयघ की ककरणों रूपी गाएं दरू् 
के समान र्ल बरसाती िैं. वे िी ककरणें षवशाल तरे् से तप्त िोने पर 
र्ल तनमाघण की तरि िी पी लेती िैं. (७) 
 

7) Tell him who knows all this well. The appearance of this 
beautiful sun is extremely esoteric. The highest sun's rays 
like the head are rainy water like milk. Those same rays drink 
the same as water formation when heated by huge radiance. 
(7)  
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8)  మాతా పితర్మృత ఆ బభాజ ధీతయᡇᢔ మనసా సం హి జ్షా. 
 సా బీభతుసర్గర్భర్సా నివిదాధ నమసేంత ఇ్యపవక్మీయుిః ..8..  
  

8. మాతా పృథివి ఋతము కోసము పితా సూ్ియని సేవించిన్ష  
ᡅᢌయకు పూర్ేము మనససతో అతనితో సంపర్కము చేసిన్ష  
మాత గ్ర్భ ర్సములో నిబదధమైన్ష 

అపుడు నమన పూర్ేక్ వచన ఆదాన ్఺దానములు ఐనవి.  
 

8) माता षपतरमतृ आ बभार् र्ीत्य्ेष मनसा सं हि र्म्मे.  
सा बीभत्सुगघभघरसा तनषवद्र्ा नमस्वन्त इदपुवाकमीयु:.. (८) 

  

8) पथृ्वीरूपी माता र्लव ाघ के तनशम्ቈ आकाश गस्थत सूयघरूपी षपता की 
य्ञरूपी कमघ द्वारा पूर्ा करती िै. इससे पिले िी षपता अशभ्ऺाय वाले 
मन से र्रती से संगत िुए िैं. इसके बाद गभघ र्ारण करने की इच्छा 
वाली माता गभघ की उत्पष्ቈ के िेतु र्ल से ्ऴबरं् गई िै. उन्िोंने अनेक 
्ऺकार की फसलें-गेिंू, र्ौ आहद उत्पन्न करने के शलए आपस में बातचीत 
की िै. (८)  

 

8) Mother earth worships the sun-like father in the sky by 
sacrificial karma on the occasion of water rain. Before this, 
the Father has been compatible with the earth with the mind 
of the intention. After this, the mother who wants to conceive 
has been pierced with water for the birth of the womb. They 
interacted with each other to produce many kinds of crops - 
wheat, barley, etc. (8) 
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9)  యుకాత మాతాసీ్యధరి దష౿ణాయా అతషో్దగ్ిభ వృజనీష్ేంతిః. 
 అమీమేదేతోస అను గామపశయ్షేశేరూపయం ᡔᢌ్ి యోజనే్ి ..9.. 

 

9. సమర్థ సూర్య దేవుని ధ్ర్ణ (్ᡌమత) పై ఆధ్రితము పృథివి మాత 

(మేఘ) గ్ర్భము గ్మన శీల వయువు మధ్యలో నుండును   
శిశివు (వర్మ్ు) గోవుల (క్ర్ణముల) చూచి శబధము చేయు 

ఈ మూడు లోక్ముల సంయోగ్ము విశేమునకు రూపము నిచుచను. 
(పృథివి, అంతరి్ᡌము, ్యయలోక్ము)     

 

9) युक्ता मातासीदर्ुरर द्ቌ्षणाया अततष्ठद् गभो वरृ्नीष्वन्तिः.  
अमीमेद्वत्सो अनु गामपश्यद्षवश्वरूप्यं ्ऴि ु योर्ने ु.. (९)  

 

9) आकाश इच्छा पूणघ करने वाली र्रती के ऊपर व ाघ करने में समथघ था. 
गभघ रूपी र्ल मेर्ों के बीच था. इसके बाद बछड े रूपी र्ल ने शब्द 
ककया. इसके बाद मेर्, वायु और सूयघककरण इन तीनों के सियोग से 
षवश्वरूपा र्रती फसलों वाली बनी. (९)  
(पधृथषव, अंतरर्षमु, द्युलोकमु) 

 

9) The sky was able to rain over the earth that fulfilled the will. 
The water in the form of pregnancy was between the clouds. 
After this, the calf-like water said the word. After this, with the 
help of cloud, air and sun rays, vishwarupa became the earth 
with crops. (9)  
(PRUTHVI, ANTARIKSHAM, DYULOKAM) 
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10)  తᡨᢘ మాతౄ఼ಀనిపతౄనిి్ఽదేక్ ఊర్ధవసత్ᡝథ నేమవ గాాపయంత.  
 మం్ᡔయంతే ్షవో అముష్య పృ్ష ోవిశేవిదం వచమవిశేమి్యేం ..10.. 

 

10. ఒకే ఒక్ జగ్తపత (ఈశ) ముగుగ్ి మాతల ముగుగ్ి పితల భరించును 

(పృథివి, అంతరి్ᡌము, ్యయలోక్ము – అగ్న, వయువు, ఆ్షతుయడు) 
పోషంచును స్ిేపరియుండు అలసట లేక్వుండ! 
ఈ (అతీత) విశే ర్హసయము తెలిసి కూడ అఖిల విశేముల పైన 

జగ్తపత వణి గూరిచ చరిచంతు్ి దేవతలు పైన వుండ.  
(తెలియును వరి మాటలు ఎవరిక్, అనిన తెలియును అతనిక్!)     

 

10) तत्ቨो मातॄस्िीगन्पतॄगन्ब्ऽदेक ऊधवघस्तस्थौ नेमव ग्लापयगन्त.  
 मन्ियन्त ेहदवो अमुष्य पषृ्ठे षवश्वषवदं वाचमषवश्वशमन्वाम ्.. (१०)  

 

10) आहदत्य रूपी एकमाि पुि की तीन माताएं और तीन षपता िैं. आहदत्य 
थकत ेनिीं. आकाश के ऊपर गस्थत देव सूयघ के षव य में ऐसी बातें करत े
िैं, र्ो सबसे संबंधर्त िोती िैं,पर उन्िें कोई निीं समझता. (१०) 
(र्ो उनकी बातें र्ानता िै, वि सब कुछ र्ानता िै!)  

 

10) Aditya Rupi is the only son's three mothers and three 
fathers. Aditya is not tired. The Gods above the sky say things 
about the sun that are most concerning, but no one 
understands them. (10) 
(He who knows his words, knows everything!) 

 
  3 మాతలు  

(3 MOTHERS) 

 3 పితలు  
(3 FATHERS) 

 

3 SHINING 

                                

్యయలోక్ము          –    (మ) 
(Dyulokamu)  –    (M) 

 
 

 

ఆ్షతుయడు  
(SUN) 

3rd PAIR 

2 COOLING 
అంతరి్ᡌము         –    (ఉ) 

(Space)           –    (U)  

వయువు  

(AIR)  
2nd PAIR 

1 HEATING 
పృథివీ                –    (అ) 

(Earth)             –    (A) 
 

అగ్న  
(FIRE)   1st PAIR 

 

SUN 
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11)  దాేద్షర్ం నహి తజజరాయ వర్ేరిత చ్ᡅం పరి దాయమృతసయ. 
 ఆ పుᡔᢋ అ్షన మిథు్యసో అ్ᡔ సపత శతాని వింశతశచ తసథిః ..11..  
 

11. ప్ష రండు ఆరల ఎపుడు జీరిించని చ్ᡅము  
త్ిగుచుండు ఋత సతాయతాయగుచు ్యయతయు   
నిర్ంతర్ముగాను ఓ అగ్నదేవ! సంయుక్త మిథున రూపము  
ఏడు వందల ఇ్ివ్ష పుᡔᢎలు దీనియం్య వుం్య్ి.  
(6×5×4×3×2) 

(360 ్షనములు, 360 రాᡔᢎలు = 720 ్ి్ᠺలు = పుᡔᢎలు) 

[కాలచ్ᡅము నిర్ంతర్ము జోడీ లాగా త్ిగుచుం్య్ి] 
 

11) द्वादशारं नहि तचर्राय ववघततघ च्ቅ परर द्यामतृस्य.  
 आ पुिा अग्ने शमथुनासो अि सप्त शतातन षवशंततश्न तस्थु:.. (११)  

 

11) सत्यरूपी सूयघ का बारि अरों वाला पहिया स्वगघ के चारों ओर बार-बार 
चलता िै और कभी पुराना निीं िोता, िे आहदत्यरूप अगग्न! तीन सौ 
साठ हदन एवं रातों के रूप में तुममें सात सौ बीस पुिपु्ऴियां रिती िैं. 
(११) 
(6×5×4×3×2) 

(360 हदन, 360 रातें = 720 हदन = पुि)  
[समय का पहिया र्ोड ेकी तरि लगातार रू्मता रिता िै] 

 

11) The twelve-saw wheel of the sun moves around heaven 
again and again and never gets old, O Adityarup Agni! Three 
hundred and sixty days and nights as you have seven 
hundred and twenty sons and daughters. (11) 
(6×5×4×3×2)  
(360 days, 360 nights = 720 days = son)  
[The wheel of time keeps rotating continuously like a pair] 
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     సూర్య భగ్వనుడు (SUN GOD)  
 

దాేద్ష్షతుయలు  (THE 12 SUN GODS) 

S.No 
Names of 12 
Adityas Ruling Month 

్ᡝర్ మాసములు 
(Solar 
Months)   

చం్ᡖ మాసములు 
(Lunar Months) 

1 
ధ్త (DHATA)  

March - April 
మధు (Madhu) చై్ᡔం (Chaitra) 

2 
అర్యముడు (ARYAMA)  

April - May 
మాధ్వ (Madhava) వై్షఖం (Vaishakha) 

3 
మి్ᡔడు (MITRA) 

May - June 
శు్ᡅ (Shukra) ్ᡋయష్ంో (Jyeshta) 

4 
వ్ిణుడు (VARUNA) 

June - July 
శుచి (Suchi) ఆషాఢం (Ashada) 

5 
ఇంᡖᢎడు (INDRA) 

July - August 
నభో (Nabhas) ᡦᢋవణం(Shravana) 

6 

వివసేంతుడు (VIVASVAN) 

Aug - Sept 

నభోసిే 
(Nabhasya) 

భా్ᡖపదం 
(Bhadrapada) 

7 
తేష్ు (TVASHTA) 

Sept - Oct 
ఇష్ము (Isha) ఆశీేయుజం (Ashvin) 

8 
వి్ివిు (VISHNU) 

Oct - Nov 
ఊర్జ (Urja) కా్ᡔతక్ం (Karthika) 

9 

అంశుమంతుడు   
(AMSHUMAN) Nov - Dec 

సహో (Sahas) 
మార్గశీర్ం్ 

(Margasheersha) 

10 
భగుడు (BHAGA) 

Dec - Jan 
సహసయ (Sahasya) పుష్యం (Pushya) 

11 
పూ్ిడు (PUSHA) 

Jan - Feb 
తపో (Tapas) మాఘం (Magha) 

12 

్ᡅతు (పర్జనుయడు) 
(PARJANYA) Feb - March 

తపసయ (Tapasya) ఫాలుగణం (Phalguna) 
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ఆ్షతాయ్యమహం వి్ిి్ిజయతషాం ర్విర్ంశుమాన్  
మ్ᡔచిర్ా్ితామసిా న్ᡌᡔᢋణామహం శశీ.  

 

నేను ఆ్షతుయలలో వి్ిివనువడను, ్఺కాశింప్ᡋయువనిలో క్ర్ణములు గ్ల సూ్ియడను, మ్ితుతలను 
దేవతలలో మ్ᡔచియనువడను, న్ᡌ్ᡔములో చంᡖᢎడను అయియు్యనను. 

- ᡦᢍ మదభగ్వదీగత, 10 వ అధ్యయము, విభూత యోగ్ము – 21 

 

आहदत्यानामिं षवष्णुचयोतत ां रषवरंशुमान ्| 
मरीधचमघरुतामगस्म न्षिाणामिं शशी || 21||  

 

मैं अहदतत के बारि पुिों में षवष्णु िूूँ, ्ऺकाशवान पदाथों में सूयघ, मरूतों में मुझे मरीधच 
और न्षिों में रा्ऴि का चन्रमा समझो। 
 

Amongst the twelve sons of Aditi I am Vishnu; amongst luminous objects I am the 
sun. Know Me to be Marichi amongst the maruts, and the moon amongst the stars in the 
night sky. 

- Bhagavad Gita, Chapter 10, Vibhūti Yog – 21 
 

మహాభార్తం, ఆ్షపర్ేము – సంభవ పర్ేములోని ్ోషకాలలో (65-15,16) చెపపబడన పే్ి:ో 
 

ధ్తా మి్ᡔిః ఆర్యమా శᡅᢘ వ్ిణసతవంశ ఏవ చ 

భగో వివసాేన్ పూషా చ, సవితా దశమసతథా. 
ఏకాదశసతథా తేషాు దాేద్ష వి్ిి్ిచయతే 

జఘనయజసత సరేేషామా్షతాయ్యం గుణాధిక్ిః. 
 

ధ్త, మిᡔᢎడు, ఆర్యముడు, ఇంᡖᢎడు (శᡅᢎడు), వ్ిణుడు, అంశుమంతుడు, భగుడు, వివసేంతుడు, 

పూష్, పదవతను సవిత, పదకొండవతను తేష్ు మరియు పనెనండవ వడు వి్ిివు. వి్ిివు ఈ ఆ్షతుయలందరిలో 
చిననవడు; కానీ స్యగణాలలో మిగ్లిన వరి క్ంటె అధికుడు.  

र्ाता शमिोऽयघमा श्ቅो वरुणस्त्वंश एव च।  
भगो षववस्वान ्पू ा च सषवता दशमस्तथा ॥ १५ ॥ 

एकादशस्तथा त्वष्टा द्वादशो षवष्णुरुच्यते। 
र्र्न्यर्स्तु सवे ामाहदत्यानां गुणाधर्किः ॥ १६ ॥ 

 

र्ाता, शमि, अयघमा, इन्र, वरुण, अशं, भग, षववस्वान,् पू ा, दसवें सषवता, ग्यारिवें त्वष्टा 
और बारिवें षवष्णु किे र्ाते िैं। इन सब आहदत्योंमें षवष्णु छोटे िैं; ककंतु वे सबसे अधर्क गुणी 
िैं॥१५-१६॥ 

 

They are Dhatri, Mitra, Aryaman, Sakra, Varuna, Ansa, Vaga, Vivaswat, Usha, Savitri, 
Tvashtri, and Vishnu. Vishnu is the youngest of all these Adityas; But he is the most 
virtuous. 

https://www.holy-bhagavad-gita.org/chapter/10
http://medbox.iiab.me/kiwix/wikipedia_te_all_maxi_2019-04/%E0%B0%AE%E0%B0%B9%E0%B0%BE%E0%B0%AD%E0%B0%BE%E0%B0%B0%E0%B0%A4%E0%B0%82
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12)  పంచపాదం పితర్ం దాేద్షక్ృతం ్షవ ఆహిః పరే అరేధ పు్ᡔషణం.  
 అథేమే అనయ ఉపరే విచ్ᡌణం సపతచᡅᢔ ష్టోర్ ఆహర్రిపతం ..12.. 

 

12. ఐదడుగుల తంᡑᢌ ప్ష రండు ముఖముల (ఆరల) తోన  
మీ్ష అర్థ భాగ్మున వుండునని అనగ్ బడెను 

వే్ి వ్ిం్య్ి పైన దూర్దృషుతో నుండు  
సపత చ్ᡅముల ఆ్ి ఆరల ర్థమునం్య. 

 

12) पचचपादं षपतरं द्वादशाकृतत ंहदव आिु: परे अर्घ पुरीष णम ्.  
 अथेमे अन्य उपरे षवच्षणं सप्तच्ेቅ  व्ठर आिुरषपतम ्.. (१२)  

 

12) ऋतुओ ंरूपी पांच चरणों और मासों रूपी बारि आकृततयों वाले आहदत्य 
आकाश के परवती अद्घर्भाग में रित े िैं. कुछ लोग उन्िें र्लदाता भी 
कित ेिैं. छ: अरों और सात च्ቅों (ऋतुओ ंएवं ककरणों) वाले रथ पर बैठे 
िुए तरे्स्वी आहदत्य को कुछ लोग अषपघत भी कित ेिैं. ये अषपघत आकाश 
के दसूरे भाग में रित ेिैं. (१२) 

 

12) The Adityas with the five feet of the three phases and the 
twelve figures of the months reside in the latter half of the 
sky. Some people also call him Jaldata. Some people also call 
Tejashwi Aditya sitting on a chariot with six arrows and seven 
chakras (seasons and rays). These divines live in the other 
part of the sky. (12)  
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13)  పం్ᠵరే చᡅᢔ పరివర్తమానే తసిా్యన తసథ్ిభవ్యని వి్షే.  
 తసయ ్య్ᡌసతపయతే భూరిభార్ిః స్యదేవ న శీర్యతే స్యభిిః ..13..  

 

13. ఐ్య ఆరల (ఋతువులు) కాల చ్ᡅము పరివర్తమానము  
దాని యం్యండు భువనములు, విశేములు  
్ᠵల భార్మునన కూడ దాని ఇ్ిస వేడ కా్య  
అ్ష ఎపుపడును వే్ి కా్య బొడుు నుండ. 

 

13) पचचारे च्ेቅ पररवतघमाने तगस्मन्ना तस्थुभुघवनातन षवश्वा.  
 तस्य ना्षस्तप्यत ेभूररभार: सनादेव न शीयघत ेसनाशभ:.. (१३)  

 

13) पांच ऋतुरूपी अरों वाला सूयघ का संवत्सररूपी च्ቅ रू्मता िै. समस्त 
्ऺाणी उसी में रित ेिैं. उसका भारी अ्ष कभी निीं थकता. उसकी नाशभ 
सदा एक सी रिती िै, कभी टूटती निीं. (१३) 

 

13) The sun's contastric cycle of five seasonal rays rotates. All 
beings live in it. His heavy axis never tires. His navel is always 
the same, never breaking. (13)  
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14)  సనేమి చ్ᡅమజర్ం వి వవృత ఉతాత్యయాం దశ యుకాత వహంత.  

 సూర్యసయ చష౎ ర్జసైతాయవృతం తసిా్యనరిపతా భువ్యని వి్షే ..14.. 

  
14. నేమి, అంచుతో పా్ᠾ జీర్మిు కాని సృషు చ్ᡅము  

నిర్ంతర్ము, ప్ష అశేములు లాగుచుంᡑᢎ  
జోడంచబడ దూర్ మార్గమున త్ిగుచుండు (ప్ష ఇంᡖᢌయములు)  
అనిన భువనములు విశేములు క్్యలు సూర్య చష్ వలన 

అతనిక్ అరిపతమై ర్జసస వలన ముం్యకు పోవు.  
 

14) सनेशम च्ቅमर्रं षव वावतृ उ्ቈानायां दश युक्ता विगन्त.  
 सूयघस्य च्ूष रर्सैत्यावतंृ तगस्मन्नाषपघता भुवनातन षवश्वा.. (१४)  

 

14) सदा एक सी नाशभ वाला र्रारहित संवत्सररूपी पहिया बार-बार रू्मता 
िै. पांच लोकपाल और ़्ाह्मण, ्ष्ऴिय, वैश्य, शूर, तन ाद पांच वणघ, 
ये दस शमलकर षवस्ततृ र्रती को र्ारण करत ेिैं. नेिरूपी सूयघमंडल व ाघ 
के र्ल से पूणघ बादलों से तर्र र्ाता िै. समस्त ्ऺाणी उसी में तछप र्ात े
िैं. (१४)  

 

14) The unmanned contraptional wheel with the same navel 
always rotates repeatedly. The five Ombudsmen and 
brahmins, Kshatriyas, Vaishyas, Shudras, Nishads, five 
varnas, together these ten hold the vast earth. The 
ophthalmosphere is surrounded by clouds full of rain water. 
All beings hide in it. (14) 
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15)  సాక్ంజా్యం సపతథమాహరేక్జం ష్ళిదయమా ఋష్యో దేవజా ఇత.  
 తేషామిషాుని విహితాని ధ్మశిః సాథᡔᢔ రేజంతే విక్ృతాని రూపశిః ..15..  

 

15. క్లిసి జనించిన ఆ్ి ఋతువులతో పా్ᠾ, ఋ్ిలు  
అధిక్ మాసముతో గూడన ఏడవ ఋతువును క్లిపి్య్ి  
అధిక్ ఋతువు ఏడవ్ష ఒక్టి్ష ఆ్ి క్వలలు రండు రండు గాను  
అవి క్్షలెడవి (Flexible)  తమతమ సాథనములలో  
అవి క్్యలును సిథర్మైన వని సేవ కొర్కు.    

 

15) साकचर्ानां सप्तथमािुरेकरं्  क्द्यमा ऋ यो देवर्ा इतत.  
 त ेाशमष्टातन षवहितातन र्ामश: स्थाि ेरेर्न्त ेषवकृतातन रूपश:.. (१५) 

  

15) चैि आहद दो मासों की छ: एवं अधर्क मास की सातवीं, इस ्ऺकार 
एक िी सूयघ से र्ो सात ऋतुएं उत्पन्न िुई िैं, उन में सातवीं अकेली िै. 
शे  छिः: र्ोड ेवाली, र्ल्दी आने वाली और देवों से उत्पन्न िैं. ये ऋतुएं 
सबकी प्यारी, अलग-अलग गस्थत और शभन्न रूपों वाली िैं. ये अपने 
तनमाघता के शलए सदा रू्मती रिती िैं. (१५)  

 

15) Chaitra, etc., is the seventh of the six months of two months 
and more months, thus the seventh of the seven seasons that 
have originated from the same sun. The remaining six are 
paired, early-to-come and originate from the gods. These 
seasons are all-loving, located and different in nature. They 
are always moving around for their creator. (15) 
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16)  ఼౿యిః సతీసాతగ్o ఉ మే పుంస ఆహిః పశయద్ᡌణాేనన వి చేతదంధ్ిః.  
   క్విర్యిః పు్ᡔిః స ఈమా చికేత యసాత విజా్యతస పితుషపతాసత్ ..16..  

 

16. వ్ి (వీరిని) విలువగ్ల ఼ಀలను పు్ి్ిల్యన్ి  
క్నునలునన వ్ి చూచి తనాయులవుతా్ి  
క్నునలు లేని గుడు వ్ి చూడలే్ి వ్ి  
దీనిని తెలిసిన క్వుల పుᡔᢎలు దీనిని తెలిసియుంటా్ి  
వీనిని గూరిచ విచ్ᡌణ చేయు వడు తంᡑᢌక్ తంᡑᢌ.  

 

16) गस्िय: सतीस्ताूँ उ मे पुंस आिु: पश्यद्षण्वान्न षव चेतकन्र्:.  
 कषवयघ: पुि: स ईमा धचकेत यस्ता षवर्ानात्स षपतुगष्पतासत ्.. (१६)  

 

16) ककरणें गस्ियां िोती िुईं भी पुरु  िैं. उन्िें केवल आखंों वाला िी देख 
सकता िै, अंर्ा निीं. र्ो ्ቅांतदशी िैं, वे िी यि बात र्ानत ेिैं. उन 
ककरणों को र्ानने वाला षपता का भी षपता िै. (१६) 

 

16) The rays are women, but they are men. Only those with eyes 
can see them, not blind. Only those who are revolutionaries 
know this. The one who knows those rays is also the father of 
the father. (16)  
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17)  అవిః పరేణ పర్ ఏ్యవరేణ పదా వతసం బి్ఽతీ గౌ్ిదసాథత్.  
 సా క్శ్చీ క్ం సిేదర్ధం పరాగాతకవ సిేతూసతే నహి యూథే అంతిః ..17..  

 

17. ఆవు, వుండన ఆహత; గోవు దూడ, అగ్న  
వరి సిథత హోత యొక్క సాథనము సూ్ియని  
్షశలో, గోవు సూర్య క్ర్ణములు మరియు  
దూడ యజుము చేయించు యజమానుడు.  

 

17) अव: परेण पर एनावरेण पदा वत्सं ्ऴब्ऽती गौरुदस्थात ्.  
 सा करीची क॑ गस्वदर्घ परागातक्व गस्वत्सूत ेनहि यूथे अन्तिः.. (१७)  

 

17) गोरूप आिुतत बछड ेरूपी अगग्न का षपछला भाग अपने सामने वाले पैरों 
से और अगला भाग अपने षपछले पैरों से पकडकर ऊपर की ओर र्ाती 
िै. वि किां र्ाती िै और ककसके शलए बीच से िी लौट आती िै? वि 
किां पर बछड ेको र्न्म देती िै? वि अन्य गायों के समूि में तो बछडा 
पैदा करती निीं िै. (१७) 

 

17) Gorup Ahuti moves upwards by holding the back of the calf-
shaped fire with its front legs and the next part with its hind 
legs. Where does she go and for whom does she return from 
the middle? Where does she give birth to a calf? She does not 
produce a calf in a group of other cows then. (17) 
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18)  అవిః పరేణ పితర్ం యో అసాయనువేద పర్ ఏ్యవరేణ.  
 క్వీయమానిః క్ ఇహ ్఺ వోచదేదవం మనిః కుతో అధి ్఺జాతం ..18..  

 

18. ఎవ్ి తెలియు్య్ి జగ్్ᡖ్ᡌకుడు ᡅᢌం్ష వడనుచు,  
మీ్ష వనిచో సంబంధించి్యడు యనుచు  
అతడు ఋష ్ᡖష్ు కాని ఇహన ఎవ్ి చెపపగ్ల్ి  
ఎక్కడ ్షవయ మనసస తన ్షవయ పర్మార్థమునన తెలుప బడెను. 
Mind is Divine when connected to top mission.  

 

18) अव: परेण षपतरं यो अस्यानुवेद पर एनावरेण.  
 कवीयमान: क इि ्ऺ वोचद्देवे मन: कृतो अधर् ्ऺर्ातम ्.. (१८)  

 

18) र्ो आहदत्यरूपी ऊपर गस्थत लोकपालक की उपासना नीचे गस्थत अगग्न 
रूपी लोकपालक के साथ तथा नीचे वाले की उपासना ऊपर वाले के साथ 
करत ेिैं, कौन लोग इस संसार में अपने को ्ቅांतदशी ्ऺशसद्र् करत ेिुए 
यि बात करत ेिैं? हदव्यमन ककस से उत्पन्न िोता िै? (१८) 
(मन हदव्य िै र्ब वि सवोच्च उद्देश्य (लष्य) से रु्डा िोता िै।)  

 

18) Those who worship the above Lokpalak in the form of Aditya 
with the Lokpalak in the form of Agni located below and the 
one below with the one above, who in this world speak this 
while making themselves known as visionaries? From what 
does the divine mind arise? (18) 
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19)  యే అరాేంచసాతగ్o ఉ పరాచ ఆహరేయ పరాంచసాతగ్o ఉ అరాేచ ఆహిః.  
   ఇం్ᡖశచ యా చ్ᡅథుిః సోమ తాని ధురా న యుకాత ర్జసో వహంత ..19..  

 

19. ఎవరిని ఋ్ిలు అధోముఖులని అం్య్ి  
వరినే ఊర్ధవముఖులని అం్య్ి  
సోమ! నీవు మరియు ఇంᡖᢎడు మండల దేయము చేసి్య్ి  
అవి యుగ్యుగ్ము ఆశేములవలె విశే భార్ము వహించు  
సూర్య చంᡖᢎలు రండు గు్ᡠములై విశేము నడుపు    

 

19) ये अरवचचस्ताूँ उ पराच आिुये पराचचस्ताूँ उ अवाघच आिु:.  
 इन्रश्न या च्ቅथु: सोम तातन र्ुरा न युक्ता रर्सो विगन्त.. (१९)  

 

19) काल को र्ानने वाले अर्ोमुख को ऊधवघमुख और ऊधवघमुख को अर्ोमुख 
कित ेिैं. िे सोम! इंर को साथ लेकर तुमने र्ो रू्मने के गोल बनाए िैं, 
वे उसी ्ऺकार संसार का बोझा ढोते िैं, गर्स ्ऺकार रु्ए में रु्ता िुआ 
र्ोडा. (१९)  

 

19) The downwards that know the period are called upwards and 
the upward faces are called downwards. Hey Moon! The 
circles that you have made with Indra carry the burden of the 
world in the same way as the horse that is ploughed in 
gambling. (19) 
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20)  దాే సపరిా సయుజా సఖాయా సమానం వృ్ᡌం పరి ష్సేజాతే.  
   తయోర్నయిః పిపపలం సాేదేతతయనశననన్యయ అభి ్ᠵక్శీత ..20.. 

  (ముండక్ 3 – 1 – 1 Similiar క్ఠ III – 3 – 1)   
 

20. రండు పష్లు (జీవతా, పర్మాతా) మి్ᡔతతో పా్ᠾ 

ఒకే వృ్ᡌమున (దేహమున) వుండుచుం్య్ి  
ఒక్ పష౿ తయయని పిపపలమును తనుచుండును 

రండవ పష౿ ఏమీ తనకుండగ్నె సాష౿ దృషుతో నుండు  
(తనును) (చూచును) 
అగ్న → సూర్య  రండు పష్లు    చం్ᡖ → సూ్ియలు 

సూర్య క్ర్ణములు – అగ్న శిఖలు – రక్కలు    
 

20) ्ቛा सुपणाघ सयुर्ा सखाया समानं व्ंृष परर  स्वर्ाते.  
 तयोरन्य: षपप्पलं स्वाद्वቈኚयनश्नन्नन्यो अशभ चाकशीतत.. (२०)  
 (मुंडका 3 – 1 – 1 समान कठ III – 3 – 1) 

 

20) र्ीवात्मा और परमात्मारूपी दो प्षी शमि बनकर साथ-साथ संसार रूपी 
व्ृष पर रित ेिैं. उन में से एक (र्ीवात्मा) पीपल के स्वाहदष्ट फलों को 
खाता िै. दसूरा (परमात्मा) फल न खाता िुआ केवल देखता िै. (२०)  
अगग्न → सूयघ      दो प्षी    चंर → सूयघ  
सूयघ की ककरणें → अगग्न शशखाएं → पंख 

 

20) Two birds, beings (Jivatma) and supreme being (Parmatma), 
live together as friends on the tree of the world. One of them 
(Jivatma) eats the delicious fruits of Peepal. The other 
(Parmatma) only sees without eating the fruit. (20) 
(Mundaka 3 – 1 – 1 Similar KaTopanishad III – 3 – 1) 
 

Fire → Sun  Two birds  Moon → Sun 
 

Rays of the sun → Flames → Feathers 
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Two Birds Painting by Krupa Sharma on her own, though not knowing Upanishads  

From Brahma Sutra Bodhamrutha Lahari Page No: 278 & Last Cover Page 
 

्ቛा सुपणाघ सयुर्ा सखाया समान व्ृष परर  स्वर्ात.े 
 

Two birds, beings (Jivatma) and supreme being (Parmatma), 
live together as friends on the tree of the world. 

 

- Brahma Sutras - (393) III – 3 – 34 
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21)  యᡔᢋ సపరిా అమృతసయ భాగ్మనిమేష్ం విదథాభిసేర్ంత.  
 ఇ్య విశేసయ భువనసయ గోపాిః స మా ధీర్ిః పాక్మᡔᢋ వివేశ ..21..  

 

21. ఎపుడు సపర్ ిపతంగ్ము ఆగ్కుండ పాడ 

సతత చేయు్య అపుడు అమృతము జమ చేయును    
విశేము భువన ర్్ᡌకుడు, తెలిసినతడు  
్య యం్య ్఺వేశించినతడు (సాధ్ర్ణమైన ్య యం్య)   

 

21) यिा सुपणाघ अमतृस्य भागमतनमे ं षवदथाशभस्वरगन्त. 
 इनो षवश्वस्य भुवनस्य गोपा: स मा र्ीर: पाकमिा षववेश.. (२१)  

 

21) संुदर गतत वाली ककरणें अपना क्ቈघव्य र्ानकर सदा र्ल का अंश ले 
र्ाती िैं और गर्स आहदत्य मंडल में पिंुचती िैं एव ंसारे संसार की र्ीर 
भाव से र्षा करती िैं, उसी सूयघ ने मुझ अपररपक्व बुद्धर् वाले को 
र्ारण ककया िै. (२१)  

 

21) Rays of beautiful motion, knowing their duty, always carry a 
part of the water and the same sun has possessed me with 
immature intelligence, in which aditya reaches the mandala 
and protects the whole world patiently. (21) 
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22)  యసిానేృష౏ మధ్ేదిః సపరిా నివిశంతే సవతే ్ᠵధి వి్షే.  
   తసేయదాహిః పిపపలం సాేదేᡇᢔ త్యనననశదయిః పితర్ం న వేద ..22..  

 

22. ఏ వృ్ᡌము మధువును ᡇᢘలును సపర్మిులు (పష్లు)  
గూడు పెటిు ్఺జనము చేయు విశేము నిండ కూడ  
పైన వుండ అవి అనును “ఈ వృ్ᡌము మధుర్ము” 

దీనిని తంᡑᢌని (పర్మాతాను) తెలియని వడు పంద లేడు.    
 

22) यगस्मन्व्ेृष मधवद: सुपणाघ तनषवशन्त ेसुवत ेचाधर् षवश्वे.  
 तस्येदािु: षपप्पलं स्वाद्र््ेष तन्नोन्नशद्य: षपतरं न वेद.. (२२)  

 

22) गर्स आहदत्य रूपी व्ृष पर र्ल भ्षण करने वाली ककरणें रात को 
प्ቌ्षयों के समान बैठती िैं एवं ्ऺात: उदय काल में षवश्व को ्ऺकाश देती 
िैं, षवद्वान लोग उस पालक सूयघ का फल रस वाला बतात े िैं. र्ो 
पालक सूयघ को निीं र्ानता, वि इस फल को निीं पा सकता. (२२)  

 

22) On the aditya tree on which the water-eating rays sit like 
birds at night and give light to the world in the morning, 
scholars describe that the fruit of that spinach sun is juiced. 
He who does not know the spinach sun cannot find this fruit. 
(22) 

 

 

 

 

 

 



27 

 

 

23)   యదాగయᡔᢔ అధి గాయ్ᡔమాహితం ᡔᢕ్ిుభాదాే ᡔᢕ్ిుభం నిర్త్ᡌత.  
    యదాే జగ్జజగ్తాయహితం పదం య ఇతత్షే్యసేత అమృతతేమానశుిః ..23..  

 

23. అమృతమైన గాయ్ᡔము ్఺క్టితమైన (లోని) 
గాయ్ᡔముకు ఆధ్ర్మగును (బయటి)  
అమృతమైన ᡔᢌ్ిుభము ్఺క్టిత ᡔᢌ్ిుభము 

కొర్కు సిదధము చేయ బడెను. 
మర్తయమైన జగ్త అమృతమైన జగ్తపై ఆధ్రితము  
ఇ్ష తెలిసినవ్ి అమృతమును యం్య్య్ి. 
అమృత గాయ్ᡔము = పర్మాతా  

 

 

23) यदगायि ेअधर् गायिमाहितं िैष्टभाद्वा िषै्टभं तनरत्षत. 
 यद्वा र्गचर्गत्याहितं पदं य इ्ቈद्षवदसु्त ेअमतृत्वमानशुिः.. (२३)  

 

23) र्ो र्रती पर अगग्न का स्थान र्ानत ेिैं, र्ो देवों द्वारा अंतरर्ष से 
वायु की उत्पष्ቈ से पररधचत िैं अथवा र्ो यि समझत ेिैं कक उस पर सूयघ 
का स्थान िै, वे िी मरणरहित पद को पात ेिैं. (२३)  

 

23) Those who know the place of fire on the earth, who are 
familiar with the origin of the air from space by the gods, or 
who understand that the sun has a place on it, they find the 
position without death. (23) 
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్యరాయణ వక్యములు 

 

I. భోతక్మను బుర్దనంటి, మానసము నీటిలోన  
తేలుచుండెడ జీవ హంస సమయ ᡚᢔమయను రక్కలతో  
భౌ్షధకాకా్షమున నెగు్ిచుండ ్షవక్్ిని వెలుగులో  
క్ర్ా ఫలములననుభవించుచు సంసార్మున త్ిగుచుండు.  
 

II. భౌతక్మను బుర్ద దాటి మానసమను నీటిపైన  
తేలుచుండెడ పర్మ హంస సమయ ᡚᢔమయను రక్కలతో 

బౌ్షధకాకా్షమున కెగు్ిచుండ సతయ సూ్ియని దరిశంచి  
బాధ్యతతో ఆతాకాకా్షమున కె్షగ్, క్ర్ా ఫలముల వ్షలి  
చైత్యయనందమున విలసిలోుచుండు.  
 

జీవహంస, పర్మహంస → రండు పష్లు → జీవతా పర్మాతా        
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24)  గాయᡔᢔణ ్఺త మిమీతే అర్కమరేకణ సామ ᡔᢕ్ిుభేన వక్ం.  
   వకేన వక్ం ్షేపదా చతుష్పదా్ᡌరేణ మిమతే సపత వణిః ..24..  

 

24. గాయᡔᢌతో అతడు సూ్ియని కొలిచెను 

సూ్ియనితో అతడు సామమును కొలిచెను  
ᡔᢌ్ిుభముతో అతడు వకుకను కొలిచెను  
వకుకతో అతడు ్షేపద చతుష్ప్షతుల కొలచెను  
అ్ᡌర్ముతో వ్ి సపత ఛందససలను కొలిచిరి. 

 

24) गायिणे ्ऺतत शममीत ेअकघ रमकेण साम िषै्टभेन वाकम ्. 
 वाकेन वाकं द्षवपदा चतुष्पदा्षरेण शममत ेसप्त वाणी:.. (२४)  

 

24) गायिी छंद द्वारा उन्िोंने पूर्न संबंर्ी मंि बनाए, अचघना मंिों की 
सिायता से साम, ्ऴिष्टप ् छंद द्वारा वाक् , द्षवपाद, चतुष्पाद वचनों 
द्वारा अनुवाक्  और अ्षरों को शमलाकर सातों छंदरूप वाणी की रचना 
की. (२४)  

 

24) Through the Gayatri verse, he composed the mantras of 
worship, with the help of archana mantras, sama, speech by 
nistupas, bipada, chaturshpada by vachana and a 
combination of letters together with the seven verses. (24) 
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25)  జగ్తా సింధుం ్షవయసతభాయ్ᡖథంతరే సూర్యం పర్యపశయత్.  
   గాయ్ᡔసయ సమిధ్సిత్స ఆహసతతో మహాన ్఺ రిరిచే మహితాే ..25..  

 

25. జగ్తీ పాదముతో ్షవిన జలముంచెను  
సూ్ియని ర్థంతర్సావముతో కొలిచెను 

ఋ్ిలువ్ి గాయᡔᢌ ఛందమును ్఺క్టించి్య్ి  
అపుడు అ్ష (ఆమె) అనినటిని మించిన ᡦᢔషో్ము. 

 

25) र्गता शसन्र्ुं हदव्यस्तभायरथन्तरे सूयघ पयघपश्यत ्, 
 गायिस्य सशमथगस्त्ቨ आिुस्ततो मह्ला ्ऺ ररररचे महित्वा.. (२५)  

 

25) उन लोगों ने र्गती छंद द्वारा व ाघ को आकाश में रोक हदया तथा 
रथंतर साम मंिों में सूयघ के दशघन ककए. किा र्ाता िै कक गायिी छंद के 
तीन चरण िैं, इसीशलए वि मिቈኚव में बडों से भी आगे बढ़ र्ाती िै. 
(२५)  

 

25) They stopped the rain in the sky with jagati verses and saw 
the sun in rathantar sam mantras. It is said that gayatri verse 
has three stages, that is why she goes beyond the elders in 
importance. (25) 
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26)  ఉప హేయే స్యఘం ధేనుమేతాం సహసోత గోధుగుత దోహదే్యం.  
   ᡦᢔషో్ం సవం సవితా సావిష్్యనఽభీదోధ ఘర్ాసత్య ్ి ్఺ వోచం ..26..  

 

26. నేను గోవును ఆహాేనిసత్యనను ్యగ్ధము కొర్కు 

పాలు పిండునతడు నేర్పరిగా పాలు పిండు గాక్ 

సవిత మాకు ᡦᢔషో్మైన సవమునిచుచ గాక్ (ర్సము) 
పా్ᡔ వేడగా చేయబడన్ష అని నేను చెపుపచు్యనను.        

 

26) उप ह्वये सुदरु्ां रे्नुमेतां सुिस्तो गोर्ुगुत दोिदेनाम ्. 
 िेष्ठ सव ॑सषवता साषव न्नो5भीद्र्ो र्मघस्तद ु ु ्ऺ वोचम ्.. (२६)  

 

26) मैं इस दरु्ारू गाय को बुलाता िंू. दोिनकुशल ग्वाला उसे दिुता िै. 
िमारे सोमरस के उ्ቈम भाग को सूयघ स्वीकार करें. उससे उनका तेर् 
बढे़गा. इसी िेतु मैं उन्िें बुलाता िंू. (२६)  

 

26) I call this milch cow. The harnessable gwala milks him. 
Accept the sun to the best part of our somras. This will 
increase their speed. That's why I call them. (26) 
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27)  హింక్ృణేతీ వసపతీన వసూ్యం వతసమిచాంతీ మనసాభాయగాత్.  
   ్యహామశిేభాయం పయో అస్నయయం సా వర్ధతాం మహతే ్ᡝభగాయ ..27.. 

 

27. ఆమె, గోవు, అష్ు వసవుల ర్్ᡌక్ మాత. 
తన దూడ కొర్కై చైతనయమును ఇచిాంచును 

దాని దగ్గరిక్ వచిచ న్ష “అంబా” అని అనుచు  
మేము పాలు పిండు్యము గాక్ అశిేనుల కొర్కు  
ఆమె మహా విలువైన అమృత గోవు, ఆమె 

మా అభుయదయము కొర్కు మీ తపన వరిథలోు గాక్  
 

27) हिडकृण्वती वसुपत्नी वसूनां वत्सशमच्छन्ती मनसाभ्यागात ्. 
 दहु्ममगश्वभ्यां पयो अच्न्येयं सा वर्घतां मित ेसौभगाय.. (२७)  

 

27) र्ी, दरू् आहद से सदा पालन करने वाली गाय बछड ेके शलए मन में 
इच्छा करती िुई रंभाती िुई आती िै. वि गाय अगश्वनीकुमारों को दरू् दे 
और उनके सौभाग्य को बढ़ावें. (२७)  

 

27) The cow, which is always rearing with ghee, milk, etc., 
comes to mind, wishing for the calf. He should give milk to 
the cow Ashwinikumars and increase their good fortune. (27) 
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28)  గౌర్మీమేదను వతసం మిష్ంతం మూరాధనం హిఙ్ఙక్ృణో్యాతవ ఉ.  
   సృకాేణం ఘర్ామభి వవ్ష్య మిమాత మాయుం పయతే పయోభిిః ..28.. 

 

28. గోవు ᡅᢌం్షక్ వంగుతుం్ష దూడ కొర్కు  
ఆమె ఇ్ᠵానుసార్ము ఒక్ ్యకుడు ము్యద దాని తలపై పె్ᠾు 
తన పడుగు వైపు దూడయుభమును చే్ిచతుం్ష.  
ᡚᢔమతో తన పాల ధ్ర్ను దానిక్ వరిం్చును. 

 

28) गौरमीमेदनु वत्सं शम न्तं मूर्ाघनं हिड्डकृणोन्मातवा उ. 
 सकृ्वाण ंर्मघमशभ वावशाना शममातत मायंु पयत ेपयोशभ:.. (२८)  

 

28) गाय आखंें बंद ककए बछड ेको देखकर रंभाती िै, उसका मस्तक चाट 
कर शूद्र् करने के शलए रंभाती िै, बछड े के िोंठों पर फेन देखकर 
रंभाती िै तथा दरू् षपलाकर उसे तपृ्त करती िै. (२८)  

 

28) The cow looks at the calf with closed eyes, licks its head and 
pauses to strengthen it, looks at the foam on the calf's lips 
and satisfies it by feeding it milk. (28) 
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29)  అయం స శింకేత యేన గౌర్భీవృతా మిమాత మాయుం ధ్ేస్యవధి శ౿తా.  
   సా చితతభిరిన హి చకార్ మర్తయం వి్యయదభవంతీ ్఺త వ్వమౌహత ..29..  

 

29. ఎవరైతే గోవును ఆవరించి్యడో దానిని బయటకు  
తీయాటానిక్ చూసాతడు. గోవు మెలోగా వెళి ో 
మేఘములో వుం్ᠾం్ష. అ్ష మ్ితయని  
తన మ్య శక్తతో జనింప చేసిన్ష. 
మె్ిపు వలె వెలిగ్ తన తెర్ తీసిన్ష. 
గోవు = ఆ్షతుయడు    
(దూడ గోవు ్యలుగు వైపుల చుటిు శబధము  
 చేయును మరియు గోచర్ భూమి పైన గోవు “అంబా” 

 అనును. గోవు పశు జాునము దాేరా మను్ియలను  
 లజిజంప చేయును.) 

 

29) अयं स शशड्क्त ेयेन गौरभीवतृा शममातत मायंु धवसनावधर् धिता. 
 सा धचष्ቈशभतनघ हि चकार मत्यघ षवद्युद्र्वन्ती ्ऺतत वषिमौित.. (२९)  

 

29) बछडा अव्यक्त शब्द करता िै, गर्से सुनकर गौ आकर उससे चारों 
ओर से शलपट र्ाती िै और गायों के चरने वाली र्रती पर रंभाती िै. 
गाय पशु िोकर भी अपने ्ञान से मनुष्य को िरा देती िै और अत्यंत 
दरु्ारू बनकर अपना रूप हदखाती िै. (२९) 
गाय=आहदत्य  
 

29) The calf says the latent word, on hearing which the cow 
comes and wraps it around and rams on the grazing earth of 
the cows. The cow, even being an animal, defeats man with its 
knowledge and shows its form by becoming extremely milch. 
(29) 
Cow = Aditya 
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30)  అనచాయే తుర్గాతు జీవమేజᡖᢎధరవం మధ్య ఆ పసాతయ్యం.  
   జీవో మృతసయ చర్త సేధ్భిర్మ్ితయ మరేతయ్య సయోనిిః ..30..  

 

30. ్షేస, వకుక, జీవనము వునన్ష  
ధ్ృవముగా నుండు గ్ృహముల మధ్యనం్య  
జీవనములు సాగును పెదదలం్య ్ᡦదధ వలన  
మ్ితయలు, అమృతులు సమాన మూలముల వ్ి.  

 

30) अनच्छये तुरगातु र्ीवमेर्द्  ्षुवं मधय आ पस्त्यानाम ्. 
 र्ीवो मतृस्य चरतत स्वर्ाशभरसमत्यों मत्येना सयोतन:.. (३०)  

 

30) अपने कायों के शलए शी्सगतत वाला र्ीव सांस लेता िुआ सोता िै और 
अपने र्ररूपी शरीर में तनगश्चत रूप से रिता िै. मरणशील शरीर के साथ 
उत्पन्न शरीर का मरणरहित स्वर्ा के द्वारा षवचरण करता िै. (३०)  

 

30) The organism, which is quick to move for its actions, sleeps 
and lives peacefully in its domestic body. The body produced 
with the mortal body is moved by the deathless swadha. (30) 
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31)  అపశయం గోపామనిపదయమానమా చ పరా చ పథిభిశచర్ంతం.  
   స సష్చీిః స విషూచీర్ేసాన ఆ వ్ᡔవరిత భువనేష్ేంతిః ..31..  

 

31. చూచి్యను గోవును (ఆ్షతుయని) ఆగ్ని వనిని  
వచుచచు పోవుచు నియత పథము నం్య  
అతని చివరి మధ్య సం్ᡅమణమునకు  
నిర్ంతర్ము పరివర్తమానమగుచు నుండ.  

 

31) अपश्यं गोपामतनपद्यमानमा च परा च पधथशभश्चवरन्तम ्, 
 स स्ऺीची: स षव ूचीवघसान आ वरीवततघ भुवनेष्वन्त:.. (३१)  

 

31) सबके र्षक एवं कभी दिुःखी न िोने वाले सूयघ को मैं अंतरर्ष में आत-े
र्ात े देखता िंू. वि सूयघ अपने साथ र्ाने वाली एवं पीछे िटने वाली 
ककरणों को लपेटे िुए भुवनों के मधय बार-बार आत-ेर्ात ेिैं. (३१)  

 

31) I see the sun coming and going into space, the protector of 
all and the never-to-be-sad sun. The sun comes and goes 
again and again between the eyebrows wrapped with the rays 
that go with it and retreat. (31) 
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32)  య ఈం చకార్ న సో అసయ వేద య ఈం దదర్శ హి్ిగ్నున తసాాత్.  
   స మాతు్ియ్య పరివీతో అంతర్ిహ్఺జా నిర్ఋతమా వివేశ ..32..  

 

32. ఎవరైతే దీనిని (జీవమును) నిరిాంచి్య్ి (చేసి్య్ి) 
అతను కూడ దీనిని తెలియ్య, ఎవ్ి దీనిని చూచి్య్ి  
వరి నుండ కాక్ ఇ్ష లుపతమై యుండును  
ఇ్ష తలోి ్఺జనమును అంగ్ములతో ఆవరించి  
సిథతము యునన్ష. ఇ్ష ్఺జల అతీత ఉతపతత  
చేయుచు సేయము అసితతేము కోలోపతుం్ష.   

 

32) यईं चकार न सो अस्य वेद य ईं ददशघ हिरुधग्ुस तस्मात ्.  
 स मातुयोना पररवीतो अन्तबघिु्ऺर्ा तन्ቅघ ततमा षववेश.. (३२)  

 

32) र्ो पुरु  संतान उत्पष्ቈ के तनशम्ቈ गभाघर्ान करता िै, वि भी इसका 
रिस्य निीं र्ानता. र्ो माता के बढे़ िुए पेट से गभघ को अनुमान द्वारा 
देखता िै, वि उससे भी तछपा रिता िै. वि माता की योतन के बीच 
गस्थत रिता िै और अनेक ्ऺर्ाओ ंका कारण बनकर दिुःख का अनुभव 
करता िै. (३२)  

 

32) The man who conceives for the sake of the birth of the child 
does not even know the secret of it. The one who looks at the 
womb from the mother's enlarged stomach by guessing, he 
remains hidden from it too. He is located between the 
mother's vagina and experiences grief by causing many 
people. (32) 
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33)  ్ᡕయరేా పితా జనితా ్యభిర్్ᡔ బంధురేా మాతా పృథివీ మహీయం. 
   ఉతాతనయోశచమోే్ియనిర్ంతర్ᡔᢋ పితా ్యహితుర్గర్భమాధ్త్ ..33..        

 

33. ్యయలోక్ము ్యపిత మరియు పాలకుడు  (సూ్ియడు) జనకుడు  
పృథివి ్యభి ్య మిᡔᢎడు ఈ విసతృత పృథివి ్య తలోి 

ఉచా పా్ᡔ దేయము (ఆకాశము, భూమి) మధ్య  
యోని (అంతరి్ᡌము వునన్ష)  
ఈ తంᡑᢌ (్యయ) దూర్మునన పృథివి గ్ర్భము ఉతపననము చేయును.       

 

33) द्यौमे षपता र्तनता नाशभरि बन्र्ुमे माता पधृथवी मिीयम ्.  
 उ्ቈानयोिम्वो३ योतनरन्तरिा षपता दहुितुगघभघभार्ात ्.. (३३)  

 

33) आकाश मेरा पालनक्ቈाघ और र्न्मदाता िै, पथृ्वी की नाशभ मेरे शलए 
शमि िै और यि षवशाल र्रती मेरी माता िै. दोनों ऊपर उठे िुए पािों के 
बीच अंतरर्ष रूपी योतन िै, र्िां आकाश रूपी षपता दरू गस्थत र्रती 
रूपी माता के गभघ का आर्ान करता िै. (३३)  

 

33) The sky is my nurturer and giver, the navel of the earth is my 
friend to me and this vast earth is my mother. Between the 
two raised characters is the space-like vagina, where the 
father of the sky transfusions the womb of the mother in the 
form of the earth located far away. (33) 
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34)  పృ్ᠵామి తాే పర్మంతం పృథివయిః పృ్ᠵామి య్ᡔ భువనసయ ్యభిిః.  
   పృ్ᠵామి తాే వృ్ిష అశేసయ రేతిః పృ్ᠵామి వచిః పర్మం వోయమ ..34.. 

 

34. అడుగుచు్యనను మిముాలను పృథివి చివర్ ఏమి? * 

అడుగుచు్యనను పృథివి యొక్క ్యభి ఏమి? * 

అడుగుచు్యనను అశేము యొక్క రేతసస ఏమి? * 

వకుక యొక్క పర్మసాథనముా యే్ష? *   
 

34) पचृ्छाशम त्वा परमन्तं पधृथव्या: पचृ्छाशम यि भुवनस्य नाशभ:.  
 पचृ्छाशम त्वा वषृ्णो अश्वस्य रेत: पचृ्छाशम वाच: परम व्योम.. (३४)  

 

34) मैं तुमसे पथृ्वी की समागप्त का स्थान एवं समस्त ्ऺाणणयों की उत्पष्ቈ 
का स्थान पूछता िंू. मैं तुमसे व ाघ करने वाले र्ोड ेके वीयघ एवं समस्त 
वाणणयों के कारण उस स्थान के षव य में पूछता िंू. (३४)  

 

34) I ask you the place of the end of the earth and the place of 
origin of all beings. I ask you about that place because of the 
semen of the raining horse and all the woods. (34) 
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35)  ఇయం వే్షిః ప్ి అంతిః పృథివయ అయం యజోు భువనసయ ్యభిిః.  
   అయం సోమో వృ్ిష అశేసయ రేతో ఼్హాాయం వచిః పర్మం వోయమ ..35..  

 

35. ఈ యజు వే్షక్ పృథివి యొక్క చివర్!  
ఈ యజుము భువనము యొక్క ్యభి! 
సోమర్సము వరిం్చు అశేము యొక్క రేతసస 
ఈ ఼్హా వకుకలే పర్మవోయమముా.     

 

35) इयं वेहद: परो अन्त: पधृथव्या अयं य्ञों भुवनस्य नाशभ:.  
 अयं सोमो वषृ्णो अश्वस्य रेतो ़्ह्मायं वाच: परमं व्योम.. (३५)  

 

35) यि वेदी िी पथृ्वी की समागप्त िै एवं यि य्ञ संसार की उत्पष्ቈ का 
स्थान िै. यि सोमरस व ाघ करने वाले र्ोड ेका वीयघ िै एवं यि ़्ह्मा 
वाणणयों का अंततम स्थान िै. (३५) 

 

35) This altar is the end of the earth and this yajna is the place of 
origin of the world. This is the semen of the horse that rained 
the Somras and is the last place of the Brahma Vanis. (35)  
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36)  సపాతర్ధగ్రాభ భువనసయ రేతో వి్ిషసితష్ంోత ్఺్ష్ష విధ్ర్ాణి.  
   తే ధీతభిర్ానసా తే విపశిచతిః పరిభువిః పరి భవంత విశేతిః ..36..  

 

36. సపత క్ర్ణములు అర్థ వర్మ్ు వర్కు (Half Year)  
గ్ర్భ ధ్ర్ణము, వృషు దాేరా జ్ిగును  
అ్ష వి్ిివు సర్ే వయపత ్఺భువు నిరేదశము వల ోజ్ిగు   
బు్షధ మరియు విజాునము వి్ᠵర్ణ దాేరా 

వ్ి విపశిచతులు, దేవతలు మనను ఆదరించు్య్ి.      
 

36) सप्तार्घगभाघ भुवनस्य रेतो षवष्णोगस्तष्ठगन्त ्ऺहदशा षवर्मघणण.  
 त ेर्ीततशभमनसा त ेषवपगश्चत: पररभुविः परर भवगन्त षवश्वतिः.. (३६)  

 

36) सात ककरणें आरे् व घ तक र्लरूप गभघ को र्ारण करती िुई र्गत ् का 
वीयघ बनकर षवष्णु के र्गत ्र्ारणरूप कायघ में गस्थत िोती िैं. ्ञानयुक्त 
एवं सब ओर र्ाने वाली वे ककरणें र्गत ् का उपकार करने की बुद्धर् से 
चारों ओर से संसार को रे्रे िैं. (३६)  

 

36) The seven rays are located in the world's work of holding 
water for half a year, becoming the semen of the world. Those 
rays of knowledge and going all around surround the world 
with the wisdom of doing good to the world. (36) 
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37)  న వి జా్యమి య్షవేదమసిా నిణయిః సంనదోధ మనసా చరామి.  
  యదా మాగ్్పపరథమజా ఋతసాయ్షదాేచో అశునవే భాగ్మసాయిః ..37..  

 

37. ్యకు తెలియ్య నేను (ఎవరిని) ఇ్ష యంత యేదో  
నేను మనససలో క్టుబడ వెᡠᢌ వని వలె చరిసత్యనను  
మొదలు జనించిన ఋతము ్య యం్య ్఺వేశించినపుడు  
నేను వకుక యొక్క కొంత భాగ్ము తెలుసకొ్యనను. 

 

37) न षव र्ानाशम यहदवेदमगस्म तनण्य: सन्नद्र्ो ममसा चराशम.  
 यदा मागन््ऺथमर्ा ऋतस्याहदद्वाचो अश्लुवे भागमस्या:.. (३७)  

 

37) समस्त षवश्व मैं िी िंू, इस बात को मैं निीं र्ान पाया, क्योंकक मैं 
मूढ़धच्ቈ एवं अषवद्या के कमों से बंर्ा िुआ िंू तथा बहिमुघख मन से 
संसार में दिुःखों का अनुभव करता िंू. मुझे र्ब ्ञान का पिली बार 
अनुभव िोता िै, तभी मैं शब्द का अथघ समझ पाता िंू. (३७)  

 

37) I have not been able to know that I am the whole world, 
because I am bound by the deeds of stupidity and ignorance 
and experience sorrows in the world with an extroverted 
mind. It is only when I first experience knowledge that I 
understand the meaning of the word. (37) 
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38)  అపాᡃᢚపరఙేత సేధ్యా గ్ృభీతోఽమ్ితయ మరేతయ్య సయోనిిః.  
   తా శశేంతా విషూచీ్య వియంతా నయనయం చికుయర్న ని చికుయర్నయం ..38..  

 

38. నితయము, అనితయము ఒకేసారి ఒకే సాథనమున వుంటాయి  
లోక్ములకు, ఒక్పుడు ఊర్ధవలోక్ములకు పోవు  
అవి ఎపుడు క్లిసియే వుంటాయి పర్లోక్ములో గూడ 

ఒకే చోట క్లిసి వుంటాయి సంసార్ములో, వీనిలో  
అనితయము గురితంచవచుచను. నితయము  
ఎపుడును గురితంచబడ్య, క్నబడ్య, వినబడ్య. 
అనితయము = క్నిపించే్ష 

నితయము = క్నిపించని్ష  
దృశయము అదృశయము  

 

38) अपाडू्ऺाडतेत स्वर्या गभृीतोअमत्यों मत्येना सयोतन:.  
 ता शश्वन्ता षव ूचीना षवयन्ता न्यश्न्यं धचक्युनघ तन धचक्युरन्यम ्.. (३८)  

 

38) मरणरहित आत्मा मरणर्माघ शरीर के साथ रिती िै एवं अन्नाहद भोगों 
के कारण अर्ोगतत और ऊधवघगतत को ्ऺाप्त िोता िै. वे दोनों सदा एक 
साथ रित ेिैं और संसार में सभी र्गि साथ-साथ र्ात ेिैं. लोग इनमें से 
अतनत्य शरीर को र्ानत ेिैं, तनत्य आत्मा को निीं. (३८) 
अतनत्य = दृश्यमान, शाश्वत = अदृश्य  

दृश्यमान लुप्त िो र्ाता िै 
 

38) The soul without death lives with the mortal body and attains 
degradation and vertical motion due to the inner enjoyments. 
They are always together and go together everywhere in the 
world. People know of these the eternal body, not the eternal 
soul. (38) 
Impermanent = visible, eternal = invisible 
  
The visible disappears 
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39)  ఋచో అ్ᡌరే పర్మే వోయమనయసిాందేవ అధి వి్షే ని్ష్యిః.  
   యసతనన వేద క్మృ్ᠵ క్రిష్యత య ఇతత్షే్యసత ఇమే సమాసతే ..39..  

 

39. ఋ్షేద అ్ᡌర్ (మం్ᡔ) పర్మవోయమములో  
దేవతలంద్ి తమ సాథనములు సీేక్రించి్య్ి  
ఇ్ష తెలియని వరిక్ వేదములతో ఏమి పని? 

కాని ఇ్ష తెలిసిన వ్ి సర్ేము తెలిసిన ధ్నుయలు  
 

39) ऋचो अ्षरे परमे व्योमन्यगस्मन्देवा अधर् षवश्वे तन ेद:ु.  
 यस्तन्न वेद ककमूचा कररष्यतत य इ्ቈद्षवदसु्त इमे समासत.े. (३९)  

 

39) मंिों के अ्षर आकाश के समान षवस्ततृ िैं. इनमें सभी देव अधर्गष्ठत 
िैं. र्ो इस बात को निीं र्ानता, वि मंि र्ानकर क् या लाभ उठाएगा? 
इस बात को र्ानने वाला सुख से रिता िै. (३९)  

 

39) The letters of the mantras are as wide as the sky. All of these 
gods are installed. He who does not know this thing, what 
benefit will he take by knowing the mantra? The one who 
knows this is happy. (39) 
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40)  సూయవసాదభగ్వతీ హి భూయా అథో వయం భగ్వంతిః సాయమ.  
   అ్షధ తృణమస్నయ విశేదానీం పిబ శుదధముదక్మాచర్ంతీ ..40..  

 

40. అహవనీయ గోమాతా! భగ్వతీ! నీ ష్ర్ము పౌషకో్ము  
మేము కూడ, భగ్వంతులతో సేయమగు్యము గాక్  
చక్కని తృణములు ఆర్గ్ంచుము శుదధమైన  
జలముల ᡇᢘలుము నిర్ంతర్ము మాకు అమృతముానిముా.   
(అనిన ఋతువులలో ᡇᢋసము వరిథలోు గాక్)   

 

40) सूयवसाद्र्गवती हि भूया अथो वयं भगवन्तिः स्याम.  
 अद्धर् तणृमष्न्ये षवश्वदानीं षपब शुद्र्मुदकमाचरन्ती.. (४०)  

 

40) िे िनन के अयोग्य गौ! तुम र्ौ के संुदर ततनकों को खाती िुई अधर्क 
दगु्र् रूपी र्न से संपन्न बनो. इस ्ऺकार िम संपष्ቈशाली बन र्ाएंगे. 
तनत्य र्ास के ततनके चरो और सब र्गि स्वच्छंदता से रू्मो तथा साफ 
पानी षपओ. (४०) 
(र्ास सभी मौसमों में फलती-फूलती रिे)  

 

40) cow unworthy of slaughter! You eat the beautiful straws of 
barley and become endowed with more milk-like wealth. In 
this way we will become wealthy. Eat the straws of grass 
regularly and roam freely everywhere and drink clean water. 
(40) 
(May the grass flourish in all seasons) 
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41)  గౌ్ᡔరిామాయ సలిలాని త్ᡌతేయక్పదీ ్షేపదీ సా చతుష్పదీ.  

   అషాుపదీ నవపదీ బభూవుషీ సహᡨᢋ్ᡌరా పర్మే వోయమన్ ..41..  
 

41. గౌరి, మేఘ ని్యద రూపిణి మరియు అంతరి్ᡌ  
విహారిణి, వకుక, వర్మ్ు – జలము సృషు చేయుచు  
శబధము చేయును. ఆ శబధము ఒకొకక్క సారి ఏక్ప్ష 

్షేప్ష, చతుష్ప్ష, అష్ుప్ష, నవప్ష (బృహత)గా నుండును.  
ఒక్సారి సహᡨᢋ్ᡌరి – పరిమితము యగును  
అంతరి్ᡌముపై సిథర్మగుచు శబధము చేయును.            

 

41) गौरीशममाय सशललातन त्षत्येकपदी द्षवपदी सा चतुष्पदी.  
 अष्टापदी नवपदी बभूवु ी सि्ቨा्षरा परमे व्योमन ्.. (४१)  

 

41)  मधयमा वाणी व ाघ के र्ल का तनमाघण करती िुई शब्द करती िै. वि 
समय-समय पर एकपदी, द्षवपदी, चतुष्पदी, अष्टपदी अथवा नवपदी िो 
र्ाती िै. वि कभी िर्ार अ्षरों वाली बनकर षवशाल आकाश में पिंुचती 
िै. (४१) 

 

41) The medium voice makes the word forming rain water. It 
periodically becomes unipodial, binomial, quadrupedal, 
ashtapadi or navapadi. She sometimes reaches the vast sky 
with a thousand letters. (41) 
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42)  తసాయిః సముᡖᢋ అధి వి ్ᡌర్ంత తేన జీవంత ్఺్షశశచత్సిః.  
   తతిః ్ᡌర్తయ్ᡌర్ం త్షేశేముప జీవత ..42..  

 

42. దాని నుండ ్యలుగు సము్ᡖములు నిండు  
్యలుగు ్షశలు ఆధ్రితములు అగును  
దాని నుండ అ్ᡌర్ము ్ᡌర్ము, భౌతక్ము  
ఈ విశేము దాని వలన ధ్రించబడును. [యగును] 

 

42) तस्या: समुरा अधर् षव ्षरगन्त तने र्ीवगन्त ्ऺहदशश्चवत्ቨ:.  
 ततिः ्षरत्य्षरं तद्षवश्वमुप र्ीवतत.. (४२)  

 

42)  उसी वाणी के ्ऺभाव से सारे बादल र्ल बरसात ेिैं और चारों हदशाओ ं
के र्ीव ्ऺाण र्ारण करत ेिैं. उसीसे सारे ्ऺाणणयों को र्न्म देने वाला 
र्ल उत्पन्न िोता िै. (४२)  

 

42) Under the influence of the same voice, all the clouds rain 
water and the creatures of all the four directions take life. 
From it is produced the water that gives birth to all beings. 
(42) 
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43)  శక్మయం ధూమమారాదపశయం విషూవతా పర్ ఏ్యవరేణ.  
   ఉష౿ణం పృశినమపచంత వీరాసాతని ధ్రాాణి ్఺థమా్యయసన్ ..43..  

 

43. దాని వదద నుండ సక్ల మేఘములు వరిం్చును,  
దాని నుండయే ్యలుగు ్షశలలో ఆ్ᡦయమై  
భూతముల ర్్ᡌ యగును. దాని నుండయే  
జలములు ఉతపననమగును మరియు జలము నుండ  
సర్ే జీవుల ᡚᢋణ ధ్ర్ణము చేయ బడును.  

 

43) शकमयं र्ूममारादपश्यं षवबूवता पर एनावरेण.  
 उ्षाणं पगृश्चमपचन्त वीरास्तातन र्माघणण ्ऺथमान्यासन ्.. (४३)  

 

43)  मैंने अपने समीप िी सूखे गोबर से उत्पन्न र्ुएं को देखा. चारों ओर 
फैले िुए र्ुएं के बाद मैंने उसके कारणभूत अगग्न को देखा. ऋगत्वर् ् श्वेत 
रंग वाले सोमरस को तैयार करत ेिैं. आहद काल से उनका यिी कमघ रिा 
िै. (४३)  

 

43) I saw the smoke from the dried dung near me. After the 
smoke spread around, I saw the fire caused by it. Ritwija 
prepares the white colored somras. This has been his deed 
since time immemorial. (43) 
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44)  ్ᡔయిః కేశిన ఋతుథా వి చ్ᡌతే సంవతసరే వపత ఏక్ ఏషాం.  
   విశేమేకో అభి చ్షు శచీభిᡗᢚధరజిరేక్సయ దదృ్ష న రూపం ..44..  

 

44. కేశ యుక్తమైన ముగుగ్ి వయకుతలు వర్మ్ులో  
(అగ్న, ఆ్షతయ, వయువులు) యధ్ సమయము  
భూమిపై పరివర్తనము చేసాత్ి. మరియు  
మూడవ యతని రూపము చూడ బడలే్య  
కేవలము గ్త చూడ బడును (వయువు).  
కేశి = వెంᡏᢎక్లయతను  
శిఖలు, క్ర్ణములు, వీచిక్లు  

 

44) ियिः केशशन ऋतुथा षव च्षत ेसंवत्सरे वपत एक ए ाम ्.  
 षवश्वमेको अशभ चष्टे शचीशभ्षागर्रेकस्य ददृशे न रूपम ्.. (४४)  

 

44)  केश तुल्य ककरणों वाले तीन व्यगक्त--अगग्न, आहदत्य और वायु व घ 
में समय-समय पर र्रती को देखत े रित े िैं. इनमें से पिला नाई के 
समान कूडा समाप्त करता िै, दसूरा अपने ्ऺकाशकमघ द्वारा देखता िै 
एवं तीसरे को केवल गतत का ्ञान िोता िै, वि हदखाई निीं देता. (४४) 
केशश = बालों वाली  
चोहटयाूँ, ककरणें, पखें  

 

44) Three persons with hair-like rays - Agni, Aditya and Vayu - 
look at the earth from time to time in the year. The first of 
these eliminates the garbage like a barber, the second sees 
by his lightwork and the third only has the knowledge of 
motion, he is not visible. (44) 
Keshi = hairy  
braids, rays, feathers 
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45)  చతాేరి వక్పరిమితా పదాని తాని వి్యᡗᢚిరహాణా యే మనీషణిః.  
   గుహా ᡔᢍణి నిహితా నేఙ్యంత తు్ᡔయం వచో మనుషాయ వదంత ..45..  

  (అథర్ేణ వేదము – 9.10.27,   తైతత్ᡔయ ఼౿హాణం – 2.8.85)  
 

45. వకుకలు ్యలుగు ్఺కార్ములుగ్ వుండును  
మేధ్వి యోగులు దానిని తెలియు్య్ి 

మూడు గుహ యం్య నిహితము, ్఺క్టము కావు  
్యలుగ్వ ్఺కార్ వకుక మను్ియలు చెపుతా్ి.   

  1 ఉనన్ష (పరా వకుక)  
2 ఆలోచించే్ష (పశయంత వకుక) 

     4 క్నిపించే్ష (వైఖరి)  
3 అనిపించే్ష (మధ్యమా)    

45) चत्वारर वाक्पररशमता पदातन तातन षवद्ु़ाघगह्मणा ये मनीष ण:. 
 गुिा िीणण तनहिता नेडयगन्त तुरीयं वाचो मनुष्या वदगन्त.. (४५)  
 (अथवघण वेद – 9.10.27,     तैष्ቈरीय ़्ाह्मणम ्– 2.8.85) 

 

45) वाणी के चार तनगश्चत पद िोत े िैं. ्ቅांतदशी ़्ाह्मण उन्िें र्ानत े िैं. 
उन में से तीन गुिा में तछपे िोने से दृगष्टगोचर निीं िोत,े चौथे पद 
वाली वाणी को मनुष्य बोलत ेिैं. (४५)  

 

 1) अगस्तत्व  

 2) सोचना  

 4) करना  

 3) मिसूस करना 
 

45) There are four fixed terms of speech. The revolutionary 
Brahmins know them. Three of them are not visible by being 
hidden in the cavity, the voice of the fourth verse is spoken by 
man. (45) 

        (Atharvana Veda – 9.10.27,   Taittiriya Brahmana – 2.8.85) 

 1) Being  
2) Thinking  
4) Doing  
3) Feeling  
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  పరా ్఺తయక్చతీరూపా పశయంతీ పర్దేవతా . 
  మధ్యమా వైఖ్ᡔరూపా భక్త-మానస-హంసికా .. 81.. (366-372) 

 

366 పరా పరా, పశయంతీ, మధ్యమా, వైఖ్ᡔ, వకుకలం్య ఆతాసిథతయైన మౌనము పరావకుక రూపిణి రాణి 
లలిత. 

367 ్఺తయక్చతీరూపా   ్఺త జీవియం్యండు ్఺తయకెచచత్యయతారూపిణి దేవి లలిత. 
368 పశయంతీ బు్షధయం్య క్నపడు పశయంతీ వకుక రూపము చిᡖᢏపి లలిత. 
369 పర్దేవతా పర్మేశేరి రూపమైన తలి ోలలిత. 
370 మధ్యమా వి్ᠵర్రూపమై దర్శనమగు మధ్యమా వకుక రాణి లలిత. 
371 వైఖ్ᡔరూపా శబదరూపమున వెడలు వకుక దేవి లలిత. 
372 భక్తమానసహంసికా భకుతల మనసస అనెడు సర్ససన విహరించు అందాల హంస చిᡖᢏపి లలిత. 

ᡦᢍదేవి చతాేరి వక్పద శబద ఼్హా సేరూపము  
- ᡦᢍ లలితా సహ్స్యమ బోధ్ᡞᢎతలహరి – 81 ్షకో్ము 

 

  परा ्ऺत्यगक्चतीरूपा पश्यन्ती परदेवता । 
  मधयमा वखैरीरूपा भ्ሹ-मानस-िंशसका ॥ ८१॥ (366-372) 

 
 

 

 

    
 

 

 

 

      
 

  parA pratyakchitIrUpA pashyantI paradevatA | 
  madhyamA vaikharIrUpA bhakta\-mAnasa\-haMsikA || 81|| 
 

                         Sri Lalita Sahasra Nama Stotram 

366 परा  वि र्ो सवोच्च िै; वि र्ो सभी से परे िै 

367 ्ऺत्यगक्च्ቈरूपा  वि र्ो अव्यक्त चतेना की ्ऺकृतत की िै या अव्यक्त ़्ह्म 

368 पश्यन्ती वि र्ो पश्यन्ती िै, परा के बाद धवतन का दसूरा स्तर स्वाधर्ष्ठान च्ቅ 

369 परदेवता  वि र्ो सवोच्च देवता िैं; पराशगक्त 

370 मधयमा वि र्ो बीच में रिती िै 

371 वैखरीरूपा  वि र्ो वैखरी (्ऺकट धवतन) के रूप में िै, (िव्य रूप) 

372 भक्तमानसंशसका  वि र्ो अपने भक्तों के मन में िंस िै 

366 parA She who is the supreme; She who transcends all 

367 pratyakchitIrUpA 
She who is of the nature of unmanifested consciousness or of  unmanifested 
brahman 

368 pashyantI 
She who is pashyantI, the second level of sound after parA in the svAdhiShTAna 
chakra 

369 paradevatA She who is the supreme deity; parAshakti 

370 madhyamA She who stays in the middle 

371 vaikharIrUpA She who is in the form of vaikharI (sound in the manifested, audible form) 

372 bhaktamAnasahaMsikA She who is the swan in the minds of Her devotees 
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46)  ఇం్ᡖం మి్ᡔం వ్ిణమగ్నమాహర్థో ్షవయిః స సప్ి ిగ్్ితాాన్.               BRHD -  

       ఏక్ం స్షేᡚᢋ బహధ్ వదంతయగ్నం యమం మాతరి్షేనమాహిః ..46..       4.42 (B)  

 

46. ఇంᡖᢎడు, మిᡔᢎడు, వ్ిణుడు, అగ్న యం్య్ి   ** 

ఇతడు ్షవయ సప్ిిడు గ్్ిత్మాన్ యం్య్ి 

మరియు గ్మనశీల ఆ్షతుయడు యం్య్ి  
ఒక్టియే సతయము విᡚᢎలు పలు విధ్ముల చెపుప్య్ి  
అగ్నమయుడు మరియు మాతరిశుేడు (పరాతప్ిడు) యం్య్ి. 

 

46) इन्र शमि वरुणमगग्नमािुरथो हदव्य: स सुपणो गरुत्मान ्.      BRHD - 

 एकं सद षव्ऺा बिुर्ा वदन्त्यगग्नं यमं मातररश्वानमािुिः:.. (४६)  4.42 (B) 

 

46) बुद्धर्मान लोग इस आहदत्य को िी इंर, शमि, वरुण और अगग्न 
कित ेिैं. वि संुदर पंखों और शोभन गतत वाला िै. एक िोने पर भी ये 
षवद्वानों द्वारा अगग्न, यम, मातररश्वा आहद अनेक नामों से पुकारे 
र्ात ेिैं. (४६)  

 

46) Wise people call this Aditya indra, friend, varuna and agni. 
He has beautiful wings and a beautiful speed. Even when one, 
they are called by many names such as Agni, Yama, 
Matrishva, etc. by the scholars. (46) 
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47)  క్ృష్ిం నియానం హర్యిః సపరిా అపో వసా్య ్షవముతపతంత.  
   త ఆవవృ్ᡔంతసద్యదృతసాయ్షదఘృతేన పృథివీ వుయదయతే ..47..  

 

47. సందర్ గ్తశీల మరియు జలహారిణి సూర్య  
క్ర్ణముల క్ృష్ ివర్,ి నియత గ్త మేఘముల  
జల పూర్మిు చేయును మరియు ్యయలోక్మున చరించును 

అవి వృషు (వర్)్ సాథనము నుండ ᡅᢌం్షక్ వసాతయి 

మరియు పృథివి జలములతో తడుపబడ (తృపిత చెం్యను).  
 

47) कृष्णं तनयानं िरय: सुपणाघ अपो वसाना हदवमुत्पतगन्त. 
 त आवविृन्त्सदनादृतस्याहदद्  र्तृेन पधृथवी व्युद्यत.े. (४७)  

 

47) संुदर गतत वाली और र्ल सोखने वाली सूयघ की ककरणें काले रंग वाले 
एवं तनयम से गमन करने वाले बादल को पानी से भरती िुई आकाश में 
र्ाती िैं. वे र्ल लेकर नीचे आती िैं व र्रती को परूी तरि शभगो देती 
िैं. (४७) 

 

47) The sun's rays, having a beautiful motion and absorbing 
water, go into the sky, filling the cloud with water, which is 
black in color and moving by the law. They come down with 
water and soak the earth completely. (47) 

 

 

 

 

 

 



54 

 

 

48)  దాేదశ ్఺ధ్యశచ్ᡅమేక్ం ᡔᢍణి నభాయని క్ ఉ తచిచకేత.  
   తసిాంతాసక్ం ᡔᢌశతా న శంక్వోఽరిపతాిః ష్షుర్న చలాచలాసిః ..48..  

 

48. పనెనండు పరిధులు ఒక్ చంᡖᢎడు (వర్)్ మరియు  
మూడు ్యభులు వు్యనయి. ఇ్ష ఎవ్ి తెలియును? 

ఈ చంᡖᢎనిలో (వర్మ్ులో) మూడు వందల  
అ్ివ్ష అర్లు వు్యనయి. (360°) 

 

48) द्वादश ्ऺर्यश्न्ቅमेकं िीणण नभ्यातन क उ तगच्चकेत. 
 तगस्मन्त्साकं ्ऴिशता न शड्कवोड्षपता:  गष्टन चलाचलास:.. (४८)  

 

48)  बारि पररधर्यां, एक च्ቅ और तीन नाशभयां िैं. इस बात को कौन 
र्ानता िै? एक च्ቅ में तीन सौ साठ चंचल अरे लगे िुए िैं.(360°) (४८)  

 

48) There are twelve peripheries, one chakra and three navels. 
Who knows this? Three hundred and sixty are engaged in a 
circle fickle hey. (360°) (48)  
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49)  యసేత సతనిః శశయో యో మయోభూరేయన వి్షే పుష్యసి వరాయణి.  
   యో ర్తనధ్ వసవిదయిః సద్ᡔిః సర్సేత తమిహ ధ్తవే క్ిః ..49..  

 

49. సర్సేతీ, నీ శ్ᡔర్ములో వసించు ఏ గుణములు  
సంసార్ము యొక్క సఖము క్లిగసాతయో,  
దేని వలన, సర్ే వర్ణయ ధ్నిని ర్్ᡌణ చేసాతవో  
ఏ గుణములు బహ ర్తనముల ఆధ్ర్మో  
ఎవ్ి సమసత ధ్నముల ᡚᢋపిత చెం్ష్య్ి  
మరియు ఏ్ష క్లాయణకారియో, ఈ సమయము  
మేము దానిని ᡇᢘలుట కొర్కు ్఺క్టనము చేయుము.    

 

49) यस्त ेस्तन: शशयो यो मयोभूरेन षवश्वा पुष्यशस वायाघणण.  
 यो रत्नर्ा वसुषवद्य: सुदि: सरस्वतत तशमि र्ातवे किः.. (४९)  

 

49) िे सरस्वती! तुम्िारे शरीर में वतघमान र्ो स्तन रस का आह्वान करने 
वालों को सुख देता िै, गर्ससे तुम मनोरम र्नों की र्षा करती िो, र्ो 
रत्नों का आर्ार र्न ्ऺाप्त करने वाला एवं शोभनदानयुक्त िै, उसे 
िमारे पीने के शलए ्ऺकट करो. (४९)  

 

49) Saraswati! Reveal the present in your body that gives 
pleasure to those who invoke breast juice, from which you 
protect the delectable riches, which is the basis of gems, the 
recipient of wealth and adornment, for us to drink. (49) 
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50)  య్ᡋున యజుమయజంత దేవసాతని ధ్రాాణి ్఺థమా్యయసన్.  
   తే హ ్యక్ం మహిమానిః సచంత య్ᡔ పూరేే సాధ్యిః సంత దేవిః ..50..  

 

50. యజుము వలన యజుము దేవతలు యజించి చేయ  
అ్షయె ్఺థము ᡦᢔషో్ము ధ్ర్ాముా ్యయె.  
ఆ విధ్ముగ్ మహిమానులు యుండు చుం్య్ి.  
యెచట సాధుయలు దేవతలు వుండ్య్ి.  

 

50) य्ञेन य्ञमयर्न्त देवास्तातन र्माघणण ्ऺथमान्यासन ्.  
 त ेि नाक॑ महिमान: सचन्त यि पूवे साधया: सगन्त देवा:.. (५०)  

 

50) यर्मानों ने अतनत्न के द्वारा य्ञपूणघ ककया िै. यिी सवघ्ऺथम 
क्ቈघव्यकमघ था. मिቈኚवपूणघ यर्मान स्वगघ में एकि िैं. विां पूवघवती 
य्ञक्ቈाघ भी हदव्य रूप में रित ेिैं. (५०)  

 

50) The hosts have performed yajna by fire. That was the first 
duty. Important hosts are gathered in heaven. There the 
erstwhile yagyakars also live in divine form. (50) 
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51)  సమానమేత్యదక్ముచెచచతయవ ్ᠵహభిిః. 
   భూమిం పర్జ్యయ జినేంత ్షవం జినేంతయగ్నయిః ..51..  

 

51. సమానమైన ఉదక్ము పైక్ వె్ళాను  
ᡅᢌందకు వచుచను ్఺త సంవతసర్మును  
భూమిక్ పర్జనయము ఆనందమిచుచను  
అగునలు ఆనందము ఇచెచద్ి ్షవి యం్యన.   

 

51) समानमेतददुकमुच्चैत्यव चािशभ:.  
 भूशम ंपर्घन्या गर्न्वगन्त हदवं गर्न्वन्त्यग्नय:.. (५१)  

 

51) एक िी ्ऺकार का र्ल िै. वि गरमी के हदनों में ऊपर र्ाता िै एवं व ाघ 
के हदनों में नीचे आता िै. बादल र्रती को ्ऺसन्न करत ेिैं एवं अगग्न 
द्युलोक को संतुष्ट करती िै. (५१)  

 

51) The same amount of water goes up on the hot days and 
comes down on the rainy days. Clouds please the earth and 
fire satisfies the divinities. (51) 
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52)  ్షవయం సపర్ిం వయసం బృహంతమపాం గ్ర్భం దర్శతమోష్ధీ్యం. 
   అభీపతో వృషుభిసతర్పయంతం సర్సేంతమవసే జోహవీమి ..52.. 

 

52. ్షవయ సప్ిిడు, సూర్య దేవుడు వయసము ్షవిన సందర్మైన  
గ్త శీలుడు, గ్మన యుతుడు, ్఺కాండ జలముల  
గ్్ిభతాపదకుడు, ఓష్ధుల ్఺కాశకుడు, ఆయన  
వర్మ్ు దాేరా జలాశయములను తృపిత చేయును 

న్యలను పాలన చేయును, ర్్ᡌణ కొర్కు ఆ  
దేవుని ఆహాేనిసత్యనను. ఆహాేనిసత్యనను ll 

 

ఇ్ోᠾ ఋ్షేదమున ్఺థమ మండలము ఇ్ివ్ష రండవ అనువక్ము ll22ll 

ఇ్ోᠾ అసయ వమసయ సూక్తము సంపననము. 
11-11-2024, 06.18AM - ధీర్ఘతమ మహర్ి 

 

52) हदव्यं सुपणघ वायसं बिृन्तमपां गभघ दशघतमो र्ीनाम ्. 
 अभीपतो वगृष्टशभस्तपघयन्तं सरस्वन्तमवसे र्ोिवीशम.. (५२)  

 

52) मैं हदव्य, शोभनगतत वाले, गमनशील, षवशाल, गभघ के समान व ाघ 
का र्ल उत्पन्न करने वाले, ओ धर्यों के दशघन एवं व ाघ के र्ल द्वारा 
सरोवरों को पूणघ एवं सररताओ ंका पालन करने वाले सूयघ का अपनी र्षा 
के शलए आह्वान करता िंू. (५२)  

 

इस ्ऺकार ऋग्वेद में पिला मंडल बाइसवा ंअनुवाक ॥22॥ 
इस ्ऺकार अस्य वामस्य सूक्त सम्पन्न िै। 
11-11-2024, 06.18AM - दीर्घतमा मिष घ 

 

52) I call upon the divine, the gentle, the moving, the vast, the 

womb-like rainwater producing, the vision of the herbs and 

the sun, who completes the lakes by the water of rain and 

follows the streams, to protect themselves. (52) 
 

In this way, twenty-second Anuvaka of the Rigveda first Mandala ॥22॥ 

In this way Asya Vamsya Sukta is complete. 

11-11-2024, 06.18AM - Dheerghatama Maharishi 
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SPIRIT OF LIFE 
PURIFICATION PROCESS 

 

          
 (తురీయము)  
     పిత 

     మాత                  MOUNTAIN   

      ( )            WIND 
                     CLOUD 
      (3)                                                    
    ఆదితుుడు                                                                                                        SKY 

   ్ᡕులోకము                                                MOISTURE                                                                       

      (M)                                                                                                              
   

    GRAVITY  
      (2)             
    వాయువు            RAIN        

   అంతరి్ᡌము                   VAPOUR          HEAT     

      (U)   * సమానమైన ఉదకము  
        పైకి వె్ళును ్ᡅందకు వ్ᠴును  
        ్ᡚతి సంవతసరము భూమికి  
  GROUND      పరజనుము ఆనందమి్ᠴును                                
       అ్ᠿి దేవతలకు ఆహుతి ్ᡛారా ఆనందమి్ᠴును. 

– ఋ్ᡌాదము (I – 164 – 51)     

SLOPE 
      (1)                                             RIVER 
     అ్ᠿి  
    భూమి                                              OCEAN 

      (A) 

 

 
* The same amount of water goes up on the hot days and comes down 
on the rainy days. Clouds please the earth and fire satisfies the 
divinities. 

         – RIGVEDA (I – 164 – 51) 

 


